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Cihazla oynamamalarını güvenceye almak için çocuklar gözetim altında tutulmalıdır.
Bu ürün (çocuklar dahil ) fiziksel hassasiyeti az, zihinsel olarak yetersiz, deneyimsiz ve yeterli bilgiye
sahip olmadan yada kendilerinin güvenli¤inden sorumlu olan kifliler tarafından bu ürünü kullanmak
için gerekli talimatlar verilmemifl kiflilerin kullanımına uygun de¤ildir.

Isıl kesicinin istenmeden bafllangıç konumuna gelmesinden kaynaklanan bir tehlikeyi önlemek için,
bu cihaz bir zamanlayıcı gibi dıfl bir anahtarlama düzeni üzerinden beslenmeli veya yardımcı program
vasıtasıyla düzenli olarak devresi kapatılan ve açılan bir devreye ba.lanmalıdır.

Sıcakken veya so¤ukken ütü ve kordonu 8 yaflından küçük çocukların ulaflamayaca¤ı bir yerde
bulundurulmalıdır.

Children being supervised not to play with the appliance.
This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical,sensory
or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they havebeen given supervision
or instruction concerning use of the appliances by a personresponsible for their safety. Children
should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

Heat caused by the arrival of the cutter accidentally starting position to avoid a hazard, such as a
timer, this device
is fed via an external switching scheme on a regular basis or by means of the utility opened and closed,
and a circuit connected to the circuit

Hot or cold iron and cords should be out of reach of children under 8 years.

De¤erli Müflterimiz,
Ürün seçiminde S‹NBO'yu tercih etti¤iniz için teflekkür ederiz.
Uzun ve verimli bir kullan›m için cihaz› kullanmadan önce bu k›lavuzu özellikle güvenlik
talimatlar›na dikkat ederek okuman›z› ve devaml› suretle saklaman›z› tavsiye ederiz.

Garantiden do¤an haklar›n kullan›lmas› ile ilgili olarak ç›kabilecek uyuflmazl›klarda
yerleflim yerinin bulundu¤u veya tüketici iflleminin yap›ld›¤› yerdeki Tüketici Hakem
Heyetine veya Tüketici Mahkemesine baflvurabilirsiniz.

Ayrıca, mal›n ay›pl› oldu¤unun anlafl›lmas› durumunda, 6502 say›l› Tüketicinin Korunmas›
Hakk›nda Kanunun 11 inci maddesinde yer alan;
a- Sözleflmeden dönme,
b- Sat›fl bedelinden indirim isteme,
c- Ücretsiz onar›lmas›n› isteme,
ç- Sat›lan›n ay›ps›z bir misli ile de¤ifltirilmesini isteme, haklar›ndan birini kullanabilirsiniz.

Sayg›lar›m›zla,
Sinbo Küçük Ev Aletleri
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SINBO SSI 2877 TAM FONKS‹YONLU BUHARLI ÜTÜ
KULLANIM KILAVUZU
AC230, 50Hz, 2200W

ÖNEML‹ GÜVENL‹K AÇIKLAMALARI
Ütünüzü kullan›rken afla¤›da belirtilen temel güvenlik
önlemlerine her zaman uymal›s›n›z:

KULLANIMDAN ÖNCE BÜTÜN TAL‹MATLARI OKUYUN
1. Ütüyü sadece kullan›m amac›na uygun flekilde kullan›n.
2. Bu cihaz normal kullan›m için üretilmifltir.
3. Elektrik çarpmas› riskini önlemek için ütüyü suya veya baflka
s›v›lara dald›rmay›n.
4. Ütü prize tak›lmadan veya prizden ç›kar›lmadan önce mutlaka
kapat›lmal›d›r. Asla kablosunu prizden h›zl›ca çekmeyin; bunun
yerine fiflinden tutun ve çekip ç›kar›n.
5. Kablosunun s›cak yüzeylere temas etmesine izin vermeyin.
Ütüyü kald›rmadan önce tamamen so¤umas›n› bekleyin. Ütüyü
kald›r›rken kablosunu etraf›na gevflek bir flekilde dolay›n.
6. Ütüye su doldururken veya boflalt›rken ve kullanm›yorken
mutlaka elektrik prizinden ç›kar›n.
7. Ütünün kablosu hasar görürse veya ütü düflerse veya hasar
görürse ütüyü çal›flt›rmay›n. Elektrik çarpmas› riskini önlemek
için ütünün parçalar›n› sökmeyin, inceleme veya tamir için
uzman bir servis eleman›na götürün. Yanl›fl montaj sonucunda
ütünün kullan›m› s›ras›nda elektrik çarpmas› riski meydana
gelebilir.
8. Cihaz çocuklar›n yan›nda ya da yak›n›nda kullan›ld›¤›nda
yak›ndan gözetim gereklidir. Ütüyü ütü masas›na ba¤l› veya
ütü masas›n›n üstünde b›rakmay›n.
9. S›cak metal parçalara, s›cak suya veya buhara temas edilirse
yan›klar meydana gelebilir. Bir buharl› ütüyü ters çevirirken
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dikkatli olun, haznede s›cak su olabilir.
10. Ar›za göstergesinin yanmas› ütünün normal bir flekilde
çal›flmad›¤›n› gösterir. Güç kaya¤›yla ba¤lant›s›n› kesin ve
ütüyü uzman servis personeline gösterin.
11. Ütü prize ba¤l› iken b›rak›lmamal›d›r.
12. Ütü, sabit bit yüzey üzerinde kullan›lmal› ve b›rak›lmal›d›r.
13. Ütü stand›na yerlefltirilece¤i zaman, stand›n üzerinde
durdu¤u yüzeyin sabit oldu¤undan emin olun.
14. E¤er ütü yere düflmüflse, gözle görülen hasar izleri veya
s›z›nt› varsa kullan›lmamal›d›r.
15. Bu cihaz , gözetim alt›nda olduklar›, cihaz›n güvenli bir
flekilde kullan›m›na dair talimat verildikleri ve muhtemel
tehlikeleri anlad›klar›  takdirde 8 yafl ve üzeri çocuklar
taraf›ndan, s›n›rl› fiziksel, duyusal ve zihinsel becerilere sahip
veya deneyim ve bilgi eksikli¤i olan kifliler taraf›ndan
kullan›labilir. Çocuklar cihazla oynamamal›d›r. Temizlik ve
kullan›c› bak›m› gözetimsiz çocuklar taraf›ndan yap›lamaz.
16. Su rezervuar› suyla doldurulmadan önce fifl prizden
çekilmelidir.
17. Besleme kablosunun hasar görmesi halinde, tehlike
yaratmamas› için, kablonun imalatç›, servis acentesi veya
benzeri nitelikli kifliler taraf›ndan de¤ifltirilmesi gereklidir.

ÖZEL TAL‹MATLAR
1. Devrenin afl›r› yüklenmesini önlemek için ayn› devre üstünde
baflka bir yüksek güçlü cihaz› çal›flt›rmay›n.
2. Mutlaka bir uzatma kablosu gerekirse 10 amperlik bir kablo
kullan›lmal›d›r. Daha az ak›m de¤erli kablolar afl›r› ›s›nabilir.
Kablo insanlar›n kabloyu çekmesini veya tak›lmas›n› önleyecek
flekilde yerlefltirilmelidir.
BU TAL‹MATLARI SAKLAYIN
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Daha özel talimatlar:
Çocuklar›n veya e¤itimsiz kiflilerin cihaz› gözetim alt›nda
de¤ilken kullanmalar›na izin VERMEY‹N.
Ütüyü, kablosunu veya fiflini asla herhangi bir s›v›ya
DALDIRMAYIN.
Ütüyü s›cakken kumafl veya çok yan›c› yüzeylerin üstünde
BIRAKMAYIN.
Cihaz› gereksiz yere prize tak›l› BIRAKMAYIN. Cihaz›
kullanm›yorken fiflini elektrik prizinden çekin.
Cihaza asla ›slak veya nemli elinizle DOKUNMAYIN.
Ütünün fiflini prizden ç›kar›rken elektrik kablosunu veya cihaz›n
kendini ÇEKMEY‹N.
Cihaz› aç›k havaya (ya¤mur, günefl, vb.) maruz BIRAKMAYIN.
Ütüyü güç kayna¤›na ba¤l›yken gözünüzün önünden
AYIRMAYIN.
Fifli prizden çekmeden önce hazneyi suyla DOLDURMAYIN.

LÜTFEN UNUTMAYIN!
Kimyasal katk› maddeleri, kokulu maddeler veya kireç çözücü kullanmay›n. Yukar›da
geçen talimatlara uyulmamas› halinde garanti geçersiz olacakt›r.

C‹HAZIN AÇIKLAMASI
1. Sprey organ›, 2. Ön kapak, 3. Dolum kapa¤›, 4. Buhar dü¤mesi, 5. Vurufl-buhar tuflu,
6. Sprey tuflu, 7. Küçük ikaz ıflı¤ı, 8. Üst tutma yeri, 9. Kablo muhafazası, 10. Tutma yeri,
11. Büyük ikaz ıflı¤ı, 12. Termostatik dü¤me, 13. Kendi kendini temizleme tuflu, 14. Su
haznesi, 15. Plastik kenar, 16. Ütü tabanı, 17. Dolum kab›

ÖZELL‹KLER
* Seramik taban levhas›
* Kuru/sprey/buhar/buhar patlamas›/dikey ak›fl
* Kendi kendini temizler/damlama korumas›/kireç avc›s›
* De¤iflken buhar kontrolü
* Gösterge ›fl›kl› 360 derece dönebilen kablo koruyucusu
* Ayarlanabilir s›cakl›k kontrolü
* Su haznesi kapasitesi:280ml
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* Normal buhar oran›: 20g/dakika
* Buhar patlamas›: 0,6g/zaman
* Sprey hacmi: 0,65g/zaman
* AC230V, 50Hz, 2200W

K‹REÇ G‹DERME S‹STEM‹
Su haznesinin içinde yer alan özel bir reçine filtresi suyu yumuflat›r ve levhada kireç
oluflumunu önler. Reçine filtresinin de¤ifltirilmesine gerek yoktur.

Lütfen dikkat edin:
Sadece musluk suyu kullan›n. Dam›t›k ve mineralleri giderilmifl su kireç giderme sisteminin
fiziksel ve kimyasal özelliklerini de¤ifltirerek "S›f›r Kireç" kireç giderme sistemini devre
d›fl› b›rak›r.
Kimyasal katk› maddeleri, kokulu maddeler veya kireç çözücü kullanmay›n. Yukar›da
geçen talimatlara uyulmamas› halinde garanti geçersiz olacakt›r.

DAMLAMA ÖNLEME S‹STEM‹
Damlama önleme sistemiyle en narin kumafllar› bile mükemmel bir flekilde
ütüleyebilirsiniz.
Bu kumafllar› her zaman düflük s›cakl›klarda ütüleyin. Levha buhar›n ç›kmas›na olanak
vermeyecek bir s›cakl›¤a kadar so¤utulabilir ama kaynayan su damlayarak iz veya leke
b›rakabilir. Bu durumda Damlama önleme sistemi en narin kumafllar› bozma veya
lekeleme riski olmadan ütüleyebilece¤iniz flekilde buharlaflmay› önlemek için otomatik
olarak devreye girecektir.

GENEL TAL‹MATLAR
Ütüyü ilk defa kullan›rken hafif buhar ç›kt›¤›n› görebilirsiniz ve genleflen plastiklerin
ç›kard›¤› baz› sesleri duyabilirsiniz. Bu normal bir durumdur ve k›sa bir süre duracakt›r.
Ütüyü ilk defa kullanmadan önce s›radan bir bezin üstünden geçirmenizi de öneririz.

HAZIRLIKLAR
Ütülenecek olan çamafl›rlar› giysi etiketinin üstündeki uluslararas› sembollere göre veya
bu semboller yoksa kumafl›n türüne göre yumuflat›n.

G‹YS‹ ET‹KET‹ KUMAfi T‹P‹ TERMOSTAT DÜZENLEMES‹
            sentetik düflük s›cakl›k
           ipek - yün orta s›cakl›k
          pamuk - keten yüksek s›cakl›k

        Ütülenmeyecek kumafl
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Düflük bir s›cakl›k gerektiren giysileri ütülemeye bafllay›n.
Bu sayede daha k›sa sürede ütülersiniz (ütünün ›s›n›p so¤umas› daha az zaman al›r) ve
kumafl›n yanmas›n› önlersiniz.

BUHARLI ÜTÜ
Haznenin doldurulmas›
- Elektrik fiflinin prizden ç›kar›ld›¤›ndan emin olun.
- Buhar seçicisini (3) “0” konumuna getirin [fiekil 1].
- Kapa¤› (2) aç›n.
- Suyun a¤›zdan taflmadan girmesini sa¤lamak için ütünün ucunu kald›r›n.
- Suyu hazneye özel ölçü aletini (12) kullanarak ve haznenin üstünde “MAX” iflaretiyle
gösterilen maksimum seviyesinin (yaklafl›k 260ml) üstüne ç›kmamas›na dikkat ederek
yavaflça dökün [fiekil 2].
- Kapa¤› (2) kapat›n.

S›cakl›¤›n seçilmesi.
- Ütüyü dikey konumda tutun.
- Fifli prize tak›n.
- Termostat dü¤mesini (9) giysi etiketinde gösterilen uluslararas› sembole göre ayarlay›n
[fiekil 3]. Levha s›cakl›k kontrol lambas› (8) ütünün ›s›nd›¤›n› gösterir. Ütülemeden önce
levha s›cakl›k kontrol lambas› sönene kadar bekleyin.
Uyar›: ütüleme s›ras›nda levha s›cakl›k kontrol lambas› (8) belli aral›klarda yanarak
seçilen s›cakl›¤›n muhafaza edildi¤ini gösterir. Yüksek bir s›cakl›kta ütüleme yapt›ktan
sonra termostat s›cakl›¤›n› düflürürseniz levha s›cakl›k kontrol lambas› tekrar yanana
kadar ütülemeye bafllamay›n.

Buhar seçimi.
Buhar miktar› buhar seçicisi (3) taraf›ndan düzenlenir.
- Buhar seçicisini gerekli buhar miktar›na ve seçilen s›cakl›¤a ba¤l› olarak minimum ile
maksimum s›cakl›k aras›nda bir konuma getirin [fiekil 1].
Uyar›: ütü sadece yatay olarak tuttu¤unuzda sürekli buhar verir. Ütüyü dikey konuma
getirerek veya buhar seçicisini “0” konumuna getirerek sürekli buhar ç›k›fl›n›
durdurabilirsiniz. Termostat dü¤mesinin (9) üstünde ve bafllang›ç tablosunda gösterildi¤i
gibi buhar› sadece en yüksek s›cakl›klarda kullanabilirsiniz. Seçilen s›cakl›k çok düflükse
levhan›n üstüne su damlayabilir.

Dikey ütüleme yaparken buhar vuruflu ve buhar seçimi.
Kumafllar›n içine iflleyebilen ve en zorlu ve sert k›r›fl›kl›klar› düzeltebilecek güçlü bir
buhar vuruflu yapmak için buhar vuruflu tufluna (4) bas›n. Yeniden basmadan önce birkaç
saniye bekleyin [fiekil 4].
Buhar vuruflu tufluna belli aral›klarla basarak dikey ütüleme de yapabilirsiniz (perdeler,
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as›l› giysiler, vb.) [fiekil 5].
Uyar›: buhar vuruflu fonksiyonu sadece yüksek s›cakl›klarda kullan›labilir. Levha s›cakl›k
kontrol lambas› (8) yand›¤›nda buhar ç›k›fl›n› durdurun ve ancak lamba söndükten sonra
ütülemeye yeniden bafllay›n.

KURU ÜTÜLEME
Buhars›z ütüleme yapmak için buhar seçicisini (3) “0” konumunda b›rakarak “buharl›
ütüleme” bölümündeki talimatlar› izleyin.
Püskürtme Fonksiyonu
Haznede su olmamas›n› sa¤lay›n. Püskürtme tufluna (5) yavaflça (yo¤un püskürtme için)
veya h›zl›ca (buharl› püskürtme için) bas›n [fiekil 6].
Uyar›: narin kumafllar için kumafl›n püskürtme fonksiyonunu (5) kullanarak veya ütü ile
kumafl aras›na ›slak bir bez koyarak önceden nemlendirmenizi tavsiye ederiz. Leke
oluflmas›n› önlemek için ipek veya sentetik kumafllar üstüne püskürtme yapmay›n.

TEM‹ZL‹K
Lütfen dikkat edin: ütüyü herhangi bir flekilde temizlemeden önce cihaz›n fiflinin prize
tak›l› olmad›¤›ndan emin olun.
Levha üstünde b›rak›lan tortular veya niflasta art›klar› ›slak bir bez veya afl›nd›r›c› olmayan
bir s›v› deterjanla giderilebilir.
Çelik yün veya metal nesneler kullan›rken levhay› çizmemeye dikkat edin.
Plastik parçalar ›slak bir bezle temizlendikten sonra kuru bir bezle silinebilir.

KEND‹L‹⁄‹NDEN TEM‹ZLEME
Kendili¤inden temizleme özelli¤iyle levhan›n içi temizlenir ve yabanc› maddeler giderilir.
Bu fonksiyonu 10-15 günde bir kullanman›z› tavsiye ederiz. Talimatlar:
- Hazneyi gösterilen maksimum seviyesine kadar doldurun ve buhar seçicisini (3) “0”
konumuna getirin.
- Termostat dü¤mesini (9) maksimum s›cakl›¤a getirin ve lamban›n (8) sönmesini bekleyin.
- Fifli prizden ç›kar›n ve ütüyü lavabonun üstünde yatay tutun.
- Kaynar su, buhar, yabanc› maddeler d›flar› ç›kana kadar temizleme tuflu (10) ayar›n›
tutun [fiekil 7].
- Taban levhas›n› so¤uduktan sonra ›slak bir bezle temizleyebilirsiniz.

NASIL SAKLAMALI?
- Ütünün fiflini prizden ç›kar›n.
- Ütüyü bafl afla¤› çevirip hafifçe sallayarak hazneyi boflalt›n.
- Ütünün tamamen so¤umas›n› bekleyin.
- Elektrik kablosunu sar›c›yla sar›n [fiekil 8].
- Ütüyü her zaman dikey konumda saklay›n.



‹Y‹ ÜTÜ TAVS‹YELER‹
Farkl› apreleri olan kumafllarda (payet, nak›fl, vb.) en düflük s›cakl›klar› kullanman›z›
tavsiye ederiz.
Kumafl karmaysa (örne¤in %40 pamuk ve %60 sentetik) termostat› daha düflük s›cakl›k
gerektiren elyaf›n s›cakl›¤›na getirin.
Kumafl›n içeri¤ini bilmiyorsan›z uygun s›cakl›¤› giysinin görünmeyen bir noktas›nda test
yaparak belirleyin. Düflük s›cakl›kla bafllay›n ve ideal s›cakl›¤a gelene kadar kademeli
olarak s›cakl›¤› art›r›n.
Ter veya baflka izler olan k›s›mlar› asla ütülemeyin: taban›n ›s›s› nedeniyle lekeler kumafla
ifller, bunlar› ç›kar›lamaz k›lar.
E¤er orta ›s›da kuru bir ütü kullan›rsan›z boyut daha etkili olur: afl›r› ›s› yanma ve sar›
bir leke riski do¤urur.
Parlak ipek, yün veya sentetik giysileri ütülerken iz b›rakmamak için içlerini d›fl›na ç›kar›n.
Parlak kadife giysilerde iz kamas›n› önlemek için (elyaf boyunca) tek yönde ütüleme yap›n
ve ütüye üstten bast›rmay›n.
Çamafl›r makinesi ne kadar çok yüklenirse giysilerin k›r›fl›kl›¤› o kadar artar. S›kma devri
çok yüksek oldu¤unda da k›r›fl›kl›k miktar› artar.
Ço¤u kumafl tamamen kuru de¤ilse daha kolay ütülenir.
Örne¤in ipek her zaman ›slakken ütülenmelidir.

LÜTFEN UNUTMAYIN!
- Güç kablosu zarar görmüflse olas› bir tehlikenin önüne geçmek için üretici firma, servis
veya benzer yetkili kifliler taraf›ndan yenisiyle de¤ifltirilmelidir.
- Bu cihaz, k›s›tl› fiziksel, alg›sal veya zihinsel kapasiteye ya da yetersiz tecrübe ve bilgiye
sahip insanlar›n (çocuklar dahil) kullan›m› için tasarlanmam›flt›r.
- Bu kiflilerin cihaz› kullanabilmeleri için güvenliklerinden sorumlu bir kiflinin gözetiminde
olmalar› veya cihaz› kullan›m›yla ilgili talimatlar verilmesi gereklidir.
- Küçük çocuklar, cihazla oynamamalar› için gözetilmelidir.
- Ütü prize ba¤l› iken b›rak›lmamal›d›r.
- Su rezervuar› suyla doldurulmadan önce fifl prizden çekilmelidir.
- Ütü, sabit bit yüzey üzerinde kullan›lmal› ve b›rak›lmal›d›r.  
- Ütü stand›na yerlefltirilece¤i zaman, stand›n üzerinde durdu¤u yüzeyin sabit oldu¤undan
emin olun.        
- E¤er ütü yere düflmüflse, gözle görülen hasar izleri veya s›z›nt› varsa kullan›lmamal›d›r.
- Bu cihaz , gözetim alt›nda olduklar›, cihaz›n güvenli bir flekilde kullan›m›na dair talimat
verildikleri ve muhtemel tehlikeleri anlad›klar›  takdirde 8 yafl ve üzeri çocuklar taraf›ndan,
s›n›rl› fiziksel, duyusal ve zihinsel becerilere sahip veya deneyim ve bilgi eksikli¤i olan
kifliler taraf›ndan kullan›labilir. Çocuklar cihazla oynamamal›d›r. Temizlik ve kullan›c›
bak›m› gözetimsiz çocuklar taraf›ndan yap›lamaz.
- Ütüyü ve kablosunu, prize tak›l› iken veya so¤urken 8 yafl›ndan küçük çocuklar›n
eriflemeyece¤i bir yerde tutun.

- 10 -
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Bu Ürünün Do¤ru fiekilde Uzaklaflt›r›lmas›
Bu iflaret, bu ürünün AB dahilinde evsel at›klarla birlikte uzaklaflt›r›lmamas›
gerekti¤ini göstermektedir. Denetimsiz at›klar›n çevreye ve insan sa¤l›¤›na olas›
olumsuz etkilere yol açmamas› amac›yla, malzeme kaynaklar›n›n sürdürülebilir

bir flekilde yeniden kullan›labilmesini sa¤lamak için sorumlu davranarak ürünü geri
dönüfltürün. Kullan›lm›fl cihaz›n iadesi için lütfen iade ve toplama sistemlerini kullan›n
veya ürünü sat›n alm›fl oldu¤unuz perakende ma¤azas›na baflvurun. Bu kifliler ürünün
çevreye dost bir flekilde geri dönüfltürülmesi için teslim alabilir.
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ENGLISH
SINBO SSI 2877 FULL FUNCTION STEAM IRON
INSTRUCTION MANUAL
AC230, 50Hz, 2200W

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
When using your flatiron, basic safety precautions should always be followed, including
the following:

READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING
1. Use iron only for its intended use.
2. The iron is not intended for regular use.
3. To protect against a risk of electric shock, do not immerse the iron in water or other
liquids.
4. The iron should always be turned to “off” before plugging or unplugging from outlet.
Never yank cord to disconnect from outlet; instead, grasp plug and pull to disconnect.
5. Do not allow cord to touch hot surfaces. Let iron cool completely before putting away.
Loop cord loosely around iron when storing.
6. Always disconnect iron from electrical outlet when filling with water or emptying and
when not in use.
7. Do not operate iron with a damaged cord or if the iron has been dropped or damaged.
To avoid the risk of electric shock, do not disassemble the iron take it to a qualified
serviceman for examination and repair. Incorrect reassembly can cause a risk of electric
shock when the iron is used.
8. Close supervision is necessary for any appliance being used by or near children. Do
not leave iron unattended while connected or on an ironing board
9. Burns can occur from touching hot metal parts, hot water, or steam. Use caution when
you turn a steam iron upside down
– there may be hot water in the reservoir.
10. If the malfunction indicator goes on, the flatiron is not operating normally. Disconnect
from the power supply and have the flatiron serviced by qualified service personnel.
11. The iron must not be left unattended while it is connected to the supply mains.
12. The iron must be used and rested on a stable surface.
13. When placing the iron on its stand, ensure that the surface on which the stand is
placed is stable.
14. The iron is not to be used if it has been dropped. if there are visible signs of damage
or if it is leaking.
15. This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge
if they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a
safe way and understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.
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16. The plug must be removed from the socket-outlet before the water reservoir is filled
with water
17. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service
agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

SPECIAL INSTRUCTIONS
1. To avoid a circuit overload, do not operate another high wattage appliance on the same
circuit.
2. If an extension cord is absolutely necessary, a 10-ampere cord should be used. Cords
rated for less amperage may overheat. Care should be taken to arrange the cord so that
it cannot be pulled or tripped over.
SAVE THESE INSTRUCTIONS

More specifically:
DO NOT  let children or untrained persons use the appliance without supervision.
NEVER   immerse the iron, cable or plug in any liquid.
DO NOT  leave the hot iron touching fabrics or very inflammable surfaces.
DO NOT  leave the appliance unnecessarily plugged in. Disconnect the plug from the
mains when the appliance is not being used.
NEVER   touch the appliance with wet or damp hands.
DO NOT  use the power cord or the appliance in order to pull the plug out of the socket.
DO NOT  leave the appliance exposed to the weather (rain, sun, etc. ).
DO NOT  leave the iron without supervision when it is connected to the power supply.
DO NOT  fill the reservoir with water before removing the plug from the socket.

PLEASE NOTE!
Do not use chemical additive, scented substances or decalcifiers. Failure to comply with
the above-mentioned regulations leads to the loss of guarantee.

DESCRIPTION OF DEVICE
1. Spray organ, 2. Front cover, 3. Fill cover, 4. Steam knob, 5. Shot-steam button, 6.
Spray button, 7. Small lampshade, 8. Up handle, 9. Cord bush, 10. Handle, 11. Large
lampshade, 12. Thermostat knob, 13. Self-cleaning button, 14. Water tank,  15. Plastic
skirt, 16. Soleplate, 17. Fill cup

FEATURES
* Ceramic soleplate
* Dry/spray/steam/burst of steam/vertical steam
* Self-cleaning/anti-drip/anti-calc
* Variable steam control
* 360 degree swivel cord guard with indicate light
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* Adjustable temperature control
* Water tank capacity:280ml
* Normal steam rate: 20g/minute
* Burst steamt:0.6g/time
* Spray volume:0.65g/time
* AC230V, 50Hz, 2200W

ANTI-CALC SYSTEM
A special resin filter inside the water reservoir softens the water and prevents scale
build-up in the plate. The resin filter is permanent and does not need replacing.

Please note:
Use tap water only. Distilled and/demineralised water makes the “Zero-Calc” anti-calc
system ineffective by altering its physicochemical characteristics.
Do not use chemical additives, scented substances or decalcifiers. Failure to comply
with the above-mentioned regulations leads to the loss of guarantee.

ANTI-DRIP SYSTEM
With the anti-drip system, you can perfectly iron even the most delicate fabrics.
Always iron these fabrics at low temperatures. The plate may cool down to the point
where no more steam comes out, but rather drops of boiling water that can leave marks
or stains. In these cases, the Anti-drip system automatically activates to prevent
vaporization, so that you can iron the most delicate fabrics without risk of spoiling or
staining them.

GENERAL INSTRUCTIONS
When using the iron for the first time, you may notice a slight emission of smoke and
hear some sounds made by the expanding plastics. This is quite normal and it stops after
a short time. We also recommend passing the iron over an ordinary cloth before using
it for the first time.

PREPARATIONS
Soft the laundry to be ironed according to the international symbols on the garment label,
or if this is missing, according to the type of fabric.

GARMENT LABEL FABRIC TYPE THERMOSTAT REGULATION
                synthetic low temperature
               silk - wool medium temperature
              Cotton - linen high temperature

Fabric not to be ironed
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Start ironing the garments requiring a low temperature.
This reduces the waiting times (the iron takes less time to heat up than to cool down)
and eliminates the risk of scorching the fabric.

STEAM IRONING
Filling the reservoir
- Check that the plug is disconnected from the socket.
- Move the steam selector (3) to “0” [Fig. 1].
- Open the lid (2).
- Raise the tip of the iron to help the water enter the opening without overflowing.
- Slowly pour the water into the reservoir using the special measure (12) and taking care
not to go over the maximum level (about 260ml) indicated by “MAX” on the reservoir [Fig.
2].
- Close the lid (2).

Selecting the temperature.
- Put the iron in a vertical position.
- Put the plug in the socket.
- Adjust the thermostat knob (9) according to the international symbol on the garment
label [Fig. 3]. The plate temperature control light (8) indicates that the iron is heating up.
Wait until the plate temperature control light goes off before ironing.
Warning: during ironing, the plate temperature control light (8) comes on at intervals,
indicating that the selected temperature is maintained. If you lower the thermostat
temperature after ironing at a high temperature, do not start ironing until the plate
temperature control light comes on again.

Selecting the steam.
The quantity of steam is regulated by the steam selector (3).
- Move the steam selector to a position between minimum and maximum depending on
the quantity of steam required and the temperature selected [Fig. 1].
Warning: the iron gives off steam continuously only if you hold the iron horizontally. You
can stop the continuous steam by placing the iron in a vertical position or by moving the
steam selector to “0”. As indicated on the thermostat knob (9) and in the initial table, you
can only use steam at the highest temperatures. If the selected temperature is too low,
water may drip onto the plate.

Selecting Shot-steam and steam when ironing vertically.
Press the shot-steam button (4) to generate a powerful burst of steam that can penetrate
the fabrics and smooth the most difficult and tough creases. Wait for a few seconds
before pressing again [Fig. 4].
By pressing the shot-steam button at intervals you can also iron vertically (curtains, hung
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garments, etc.) [Fig. 5].
Warning: the shot-steam function can only be used at high temperatures. Stop the
emission when the plate temperature control light (8) comes on, than start ironing again
only after the light has gone off.

DRY IRONING
To iron without steam, follow the instructions in section “steam ironing”, leaving the
steam selector (3) on position “0”.
Spray Function
Make sure that there is water in the reservoir. Press the spray button (5) slowly (for a
dense spray) or quickly (for a vaporized spray) [Fig. 6].
Warning: for delicate fabrics, we recommend moistening the fabric beforehand using
the spray function (5), or putting a damp cloth between the iron and the fabric. To avoid
staining, do not use the spray on silk or synthetic fabrics.

CLEANING
Please note: before cleaning the iron in any way, make sure that the appliance plug is
not connected to the socket.
Any deposits, starch residue or size left on the plate can be removed using a damp cloth
or an unabrasive liquid detergent.
Avoid scratching the plate with steel wool or metallic objects.
The plastic parts can be cleaned with a damp cloth then wiped over with a dry cloth.

SELF-CLEANING
The self-cleaning feature cleans inside the plate, removing impurities. We recommend
using it every 10-15days. Directions:
- Fill the reservoir up to the maximum level indicated and set the steam selector (3) to
“0”
- Set the thermostat knob (9) to the maximum temperature and wait for the light (8) to
turn off.
- Pull the plug out of the socket and hold the iron horizontally over the sink.
- Hold the cleanout button (10) setting until all the boiling water, steam, impurities come
out [Fig. 7].
- When the soleplate has cooled down, you can clean it with a damp cloth.

HOW TO PUT IT AWAY
- Disconnect the plug of the iron from the socket.
- Empty the reservoir by turning the iron upside down and gently shaking it.
- Leave the iron to cool down completely.
- Roll up the power cord with the rewinder [Fig. 8].
- Always put the iron away in a vertical position.



ADVICE FOR GOOD IRONING
We recommend using the lowest temperatures with fabrics that have unusual finishes
(sequins, embroidery, flush, etc.).
If the fabric is mixed (e.g. 40% cotton 60% synthetics), set the thermostat to the temperature
of the fibre requiring the lower temperature.
If you don’t know the composition of the fabric, determine the suitable temperature by
testing on a hidden corner of the garment. Start with a low temperature and increase it
gradually until it reaches the ideal temperature.
Never iron areas with traces of perspiration or other marks: the heat of the plate fixes
the stains on the fabric, making them irremovable.
The size is more effective if you use a dry iron at a moderate temperature: excess heat
scorches it with the risk of forming a yellow mark.
To avoid marking silk, woolen or synthetic garments shiny, iron them inside out.
To avoid marking velvet garments shiny, iron in one direction (following the fibre) and
do not press down on the iron.
The heavier the washing machine is loaded, the more garments come out creased. This
also happens when the spin drying revolutions are very high.
Many fabrics are easier to iron if they are not completely dry.
For example, silk should always be ironed damp.

PLEASE NOTE!
- If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer or its service
agent or a similarly qualified person in order to avoid a hazard
- This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless
they have been
- Given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible
for their safety.
- Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance
- The iron must not be left unattended while it is connected to the supply mains
- The plug must be removed from the socket-outlet before the water reservoir is filled
with water
- The iron must be used and rested on a stable surface  
- When placing the iron on its stand, ensure that the surface on which the stand is placed
is stable        
- The iron is not to be used if it has been dropped, if there are visible signs of damage
or if it is leaking
- This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge
if they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a
safe way and understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance.
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Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision
- Keep the iron and its cord out of reach of children less than 8 years of age when it is
energized or cooling down

Correct Disposal of this product
This marking indicates that this product should not be disposed with other household
wastes throughout the EU. To prevent possible harm to the environment or human
health from uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to promote the

sustainable reuse of material resources. To return your used device, please use the
return and collection systems or contact the retailer where the product was purchased.
They can take this product for environmental safe recycling.
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FRANÇAIS
FER À VAPEUR COMPLET SINBO SSI 2877
MANUEL D'UTILISATION
AC230V , 50Hz, 2200W

CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES
Lorsque vous utilisez votre fer à repasser, il est important de toujours respecter les
précautions élémentaires, y compris celles listées ci-après :

LISEZ TOUTES LES CONSIGNES AVANT L'UTILISATION
1. N'utilisez ce fer qu'aux fins pour lesquelles il est prévu.
2. Ce fer n'est pas destiné à une utilisation régulière.
3. Pour éviter tout risque de choc électrique, ne plongez pas le fer dans de l'eau ou tout
autre liquide.
4. Veillez à ce que le fer soit toujours à l'arrêt avant de le brancher ou de le débrancher
de la prise. Ne tirez jamais sur le cordon pour débrancher le fer ; saisissez plutôt la fiche
et tirez pour débrancher.
5. Ne laissez pas le cordon en contact avec les surfaces chaudes. Laissez le fer refroidir
totalement avant de le ranger. Lorsque vous souhaitez le ranger, enroulez légèrement
le cordon autour du fer.
6. Débranchez toujours le fer de la prise électrique lors du remplissage avec de l'eau
ou de la vidange, et lorsqu'il n'est pas en cours d'utilisation.
7. N'utilisez pas le fer lorsque le cordon est endommagé, ou encore si le fer est tombé
ou endommagé. Pour éviter tout risque de choc électrique, ne démontez pas votre fer
de vous-même, contactez un technicien qualifié pour inspection et réparation. Un
remontage incorrect peut provoquer un risque de choc électrique lors de l'utilisation du
fer.
8. Une surveillance sans faille est nécessaire lorsque les appareils sont utilisés près
des enfants. Ne laissez pas le fer sans surveillance lorsqu'il est branché ou sur une
planche à repasser
9. Le contact avec les pièces en métal chaudes, de l'eau chaude ou de la vapeur pourrait
causer des brûlures. Soyez prudent lorsque vous retournez un fer à vapeur – il peut y
avoir de l'eau chaude dans le réservoir.
10. Si l'indicateur de dysfonctionnement s'allume, alors le fer à repasser ne fonctionne
pas normalement. Débranchez votre fer à repasser et faites-le examiner par un personnel
qualifié.
11. Ne laissez pas le fer sans surveillance lorsqu'il est connecté à l'alimentation secteur.
12. Veillez à ce que le fer soit utilisé et posé sur une surface stable.
13. Lorsque vous placez le fer sur son support, assurez-vous de la stabilité de la surface
sur laquelle se trouve ce dernier.
14. Évitez d'utiliser le fer lorsqu'il est tombé, endommagé ou s'il présente des fuites.
15. Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus ainsi que par les
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personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou manquant
d'expérience à condition qu'ils aient été formés sur l'utilisation de l'appareil en toute
sécurité et qu'ils comprennent les risques y relatifs. Les enfants ne doivent pas jouer
avec l'appareil. Le nettoyage et l'entretien par l'utilisateur ne doivent pas être effectués
par les enfants sans surveillance.
16. Avant de remplir le réservoir d'eau, assurez-vous d'avoir débranché au préalable la
fiche de la sortie de la prise.
17. Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant,
son représentant ou par des personnes qualifiées afin d'éviter tout risque.

CONSIGNES SPÉCIALES
1. Pour éviter toute surcharge du circuit, ne branchez pas un autre appareil à haute
puissance sur le même circuit.
2. Si une rallonge est absolument nécessaire, veuillez utiliser un cordon de 10 ampères.
Des cordons d'un ampérage inférieur pourraient surchauffer. Veuillez ranger le cordon
avec soin, de sorte qu'il ne soit pas tiré ou piétiné.
CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

Plus particulièrement :
NE LAISSEZ PAS les enfants ou toute personne n'ayant suivi aucune formation, utiliser
cet appareil sans surveillance.
NE PLONGEZ JAMAIS le fer, le câble ou la fiche dans des liquides.
NE LAISSEZ PAS le fer chaud en contact avec des tissus ou des surfaces très inflammables.
NE LAISSEZ PAS l'appareil inutilement branché. Débranchez-le du secteur lorsqu'il n'est
pas en cours d'utilisation.
NE TOUCHEZ JAMAIS à l'appareil avec les mains mouillées ou humides.
N'UTILISEZ PAS le cordon d'alimentation ou l'appareil pour retirer la fiche de la prise.
N'EXPOSEZ-PAS l'appareil aux intempéries (pluie, soleil, etc.).
NE LAISSEZ PAS le fer sans surveillance lorsqu'il est branché à l'alimentation électrique.
ÉVITEZ de remplir le réservoir d'eau avant de le débrancher.

REMARQUE IMPORTANTE !
N'utilisez pas d'additif chimique, de substances parfumées ou de détartrants. Le non-
respect des règlements énoncés ci-dessus peut conduire à l'annulation de la garantie.

DESCRIPTION DE L'APPAREIL
1. Vaporisateur, 2. Couvercle avant, 3. Couvercle de remplissage, 4. Bouton de vapeur,
5. Bouton jet de vapeur, 6. Bouton du vaporisateur, 7. Petit abat-jour, 8. Poignée supérieure,
9. Cordon normal, 10. Poignée, 11. Grand abat-jour,12. Bouton de thermostat, 13. Bouton
de nettoyage automatique, 14. Réservoir d'eau, 15. Jupe en plastique, 16. Semelle, 17.
Godet de remplissage
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CARACTÉRISTIQUES
* Semelle en céramique
* Sec/vaporisateur/vapeur/jet de vapeur/vapeur verticale
* Fonction nettoyage automatique / anti-goutte/anticalcaire
* Système variable de contrôle de vapeur
* Protège-cordon pivotant à 360 degrés avec voyant lumineux
* Système de contrôle de température réglable
* capacité du réservoir d'eau : 280 ml
* Débit normal de vapeur : 20g/minute
* Jet de vapeur : 0.6g/tour
* Volume de vaporisation : 0.65g/tour
* AC230 V , 50 Hz, 2200 W

SYSTÈME DE DÉTARTRAGE
Un filtre spécial de résine à l'intérieur du réservoir d'eau adoucit l'eau et empêche
l'accumulation de tartre sur la plaque. Le filtre de résine est permanent et ne nécessite
pas de rechange.

Veuillez remarquer que :
Utilisez uniquement de l'eau du robinet. L'eau distillée et déminéralisée rend le système
anticalcaire « Zero-Calc » inefficace en modifiant ses caractéristiques physico-chimiques.
N'utilisez pas d'additifs chimiques, de substances parfumées ou de détartrants. Le non-
respect des règlements énoncés ci-dessus peut conduire à l'annulation de la garantie.

SYSTÈME ANTI-GOUTTE
Avec le système anti-goutte, vous pouvez parfaitement repasser les tissus les plus
délicats.
Assurez-vous de toujours repasser ces tissus à des niveaux bas de température. La
plaque peut refroidir au point de ne plus évacuer de vapeur, mais laisser échapper des
gouttes d'eau bouillante susceptibles de laisser des traces ou des taches. Dans ces cas,
le système anti-goutte s'active automatiquement pour empêcher la vaporisation, de sorte
que vous pouvez repasser les tissus les plus délicats sans risque de les abîmer ou de
les tacher.

GÉNÉRALITÉS
Lorsque vous utilisez le fer pour la première fois, vous pouvez remarquer une légère
émission de fumée et entendre certains sons émis par les matières plastiques en
expansion. Ce phénomène est tout à fait normal et il s'arrête après une courte période.
Nous vous recommandons également de passer le fer sur un linge ordinaire avant de
l'utiliser pour la première fois.
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PRÉPARATIONS
Adoucissez le linge à repasser selon les symboles internationaux figurant sur son
étiquette, si cette dernière n'est pas fournie, faites-le selon le type de tissu.

ÉTIQUETTE DU VÊTEMENT TYPE DE TISSU RÉGLAGE DU THERMOSTAT
                         Synthétique température basse
                             soie - laine température moyenne
                       coton - lin température élevée

Tissu ne nécessitant pas de repassage

Commencez à repasser les vêtements nécessitant une température basse.
Cela permet de réduire les périodes d'attente (le fer met moins de temps à chauffer qu'à
refroidir) et d'éliminer tout risque de roussissement du tissu.

REPASSAGE À VAPEUR
Remplissage du réservoir
- Vérifiez que la fiche est débranchée de la prise.
- Déplacez le bouton de vapeur (3) sur « 0 » [Fig. 1].
- Ouvrez le couvercle (2).
- Relevez la pointe du fer pour permettre à l'eau d'entrer par l'ouverture sans se verser.
- Versez lentement l'eau dans le réservoir en utilisant la mesure spéciale (12) et en
prenant soin de ne pas dépasser le niveau maximum (environ 260 ml) indiqué par « MAX »
sur le réservoir [Fig. 2].
- Fermez le couvercle (2).

Sélection de la température.
- Placez le fer en position verticale.
- Insérez la fiche dans la prise
- Réglez le bouton du thermostat (9) selon le symbole international sur l'étiquette du
vêtement [Fig. 3]. Le voyant de contrôle de la température de la plaque (8) indique que
le fer chauffe. Patientez jusqu'à ce que le voyant de contrôle de la température de la
plaque s'éteigne avant de procéder au repassage.
Avertissement : pendant le repassage, le voyant de contrôle de la température de la
plaque (8) s'allume à des intervalles, pour indiquer que la température sélectionnée est
maintenue. Si vous réduisez la température du thermostat après le repassage à une
température élevée, évitez de repasser jusqu'à ce que le voyant de contrôle de la
température de la plaque s'allume à nouveau.

Sélection de la vapeur.
La quantité de vapeur est réglementée par le bouton de vapeur (3).
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- Déplacez le bouton de vapeur à une position entre les niveaux minimum et maximum
en fonction de la quantité de vapeur requise et la température choisie [Fig. 1].
Avertissement : le fer produit de la vapeur en continu uniquement si vous le maintenez
dans une position horizontale. Vous pouvez arrêter l'émission de la vapeur en continu
en plaçant le fer en position verticale ou en déplaçant le bouton de vapeur sur « 0 ».
Comme indiqué sur le bouton du thermostat (9) et dans le tableau initial, vous ne pouvez
utiliser de la vapeur que pour le repassage à des températures les plus élevées. Si la
température sélectionnée est trop basse, l'eau peut s'écouler sur la plaque.

Sélection du jet de vapeur et de la vapeur lors du repassage en position verticale.
Appuyez sur le bouton jet de vapeur (4) pour générer une émission intense de vapeur qui
peut pénétrer les tissus et lisser les plis les plus difficiles et les faux plis. Patientez
quelques secondes avant d'appuyer à nouveau sur ce bouton [Fig. 4].
En appuyant sur le bouton jet de vapeur à des intervalles, il est aussi possible de repasser
verticalement (rideaux, vêtements sur cintre, etc.) [Fig. 5].
Avertissement : la fonction jet de vapeur peut uniquement être utilisée à des températures
élevées. Arrêtez l'émission de vapeur lorsque le voyant de contrôle de la température
de la plaque (8) s'allume, puis recommencez à repasser une fois que le voyant s'éteint.

REPASSAGE À SEC
Pour repasser sans vapeur, suivez les instructions de la section « Repassage à la vapeur »,
laissant le bouton de vapeur (3) à la position « 0 ».
Fonction de pulvérisation
Assurez-vous que le réservoir contient de l'eau. Appuyez sur le bouton de pulvérisation
(5) lentement (pour une pulvérisation dense) ou rapidement (pour une pulvérisation
intense) [Fig. 6].
Avertissement : pour les tissus délicats, nous vous recommandons d'humidifier le tissu
au préalable, en utilisant la fonction de pulvérisation (5), ou de placer un chiffon humide
entre le fer et le tissu. Pour éviter les taches, n'utilisez pas le pulvérisateur sur les tissus
en soie ou synthétiques.

NETTOYAGE
Remarque : avant de nettoyer le fer, assurez-vous que la fiche de l'appareil n'est pas
connectée à la prise.
Tous dépôts, résidus d'amidon ou enduits sur la plaque peuvent être éliminés à l'aide
d'un chiffon humide ou d'un détergent liquide non abrasif.
Évitez de frotter la plaque avec de la laine d'acier ou des objets métalliques.
Nettoyez les pièces en plastique avec un chiffon humide, puis essuyez-les avec un chiffon
sec.
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NETTOYAGE AUTOMATIQUE
Cette fonction nettoie l'intérieur de la plaque et élimine les impuretés. Nous vous
recommandons de l'utiliser tous les 10-15 jours. Directives :
- Remplissez le réservoir jusqu'au niveau maximum indiqué et réglez le bouton de vapeur
sur (3) « 0 »
- Réglez le bouton du thermostat (9) à la température maximale et attendez l'extinction
du voyant (8).
- Retirez la fiche de la prise et tenez le fer horizontalement au-dessus de l'évier.
- Maintenez le bouton de nettoyage (10) enfoncé jusqu'à ce que l'eau bouillante, la vapeur,
les impuretés sortent [Fig. 7].
- Une fois que la semelle a refroidi, vous pouvez la nettoyer avec un chiffon humide.

COMMENT RANGER LE FER
- Débranchez la fiche du fer de la prise.
- Videz le réservoir en retournant le fer et en l'agitant délicatement.
- Laissez le fer refroidir complètement.
- Enroulez le cordon d'alimentation à l'aide de l'enrouleur [Fig. 8].
- Placez toujours le fer en position verticale.

CONSEILS POUR UN BON REPASSAGE
Nous recommandons d'utiliser les températures les plus basses avec les tissus qui
disposent de finitions inhabituelles (paillettes, broderies, fleurs, etc.).
Si le tissu est mixte (par exemple, 40 % coton et 60 % synthétique), réglez le thermostat
à la température de la fibre nécessitant la température la plus basse.
Si vous ignorez la composition du tissu, déterminez la température appropriée en
effectuant un essai sur un coin caché du vêtement. Commencez avec une température
basse et augmentez-la progressivement jusqu'à atteindre la température idéale.
Ne repassez jamais les zones présentant des traces de transpiration ou d'autres marques :
la chaleur de la plaque fixe les taches sur le tissu, ce qui les rend indélébiles.
Le repassage est plus efficace si vous utilisez un fer à sec à une température modérée :
l'excès de chaleur brûle et entraîne le risque de formation d'une marque jaune.
Pour éviter les marques sur les vêtements en soie, laine ou sur les vêtements synthétiques
brillants, repassez-les à l'envers.
Pour éviter le marquage des vêtements en velours brillant, repassez dans un sens (selon
le sens de la fibre) et n'appuyez pas sur le fer.
Plus vous remplissez le lave-linge, plus les vêtements ressortent avec de faux plis. Cela
se produit également lorsque les niveaux d'essorage sont très élevés.
Plusieurs tissus sont plus faciles à repasser lorsqu'ils ne sont pas complètement secs.
Par exemple, la soie doit toujours être repassée à l'état humide.



REMARQUE IMPORTANTE !
- Si le câble d'alimentation est endommagé, faites-le remplacer par le fabricant ou un
service après-vente agréé ou toute autre personne qualifiée afin d'éviter tout risque.
- Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris les enfants)
ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou ne disposant
d'aucune expérience ou connaissance, à moins qu'elles ne soient supervisées,
- et ne reçoivent des instructions relatives à l'utilisation de l'appareil par une personne
responsable de leur sécurité.
- Les enfants doivent être surveillés afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil
- Ne laissez pas le fer sans surveillance lorsqu'il est connecté à l'alimentation secteur
- Avant de remplir le réservoir d'eau, assurez-vous d'avoir débranché au préalable la
fiche de la sortie de la prise
- Veillez à ce que le fer soit utilisé et posé sur une surface stable  
- Lorsque vous placez le fer sur son support, assurez-vous de la stabilité de la surface
sur laquelle se trouve ce dernier        
- Évitez d'utiliser le fer lorsqu'il est tombé, endommagé ou s'il présente des fuites
- Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus ainsi que par les
personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou manquant
d'expérience à condition qu'ils aient été formés sur l'utilisation de l'appareil en toute
sécurité et qu'ils comprennent les risques y relatifs. Les enfants ne doivent pas jouer
avec l'appareil. Le nettoyage et l'entretien par l'utilisateur ne doivent pas être effectués
par les enfants sans surveillance
- Tenez le fer et son cordon hors de la portée des enfants de moins de 8 ans, lorsqu'il
est sous tension ou en cours de refroidissement.

Mise au rebut appropriée de cet appareil
Ce symbole indique que cet appareil ne doit pas être jeté avec les ordures ménagères
à travers l'Europe. Pour préserver l'environnement et la santé des personnes face
à l'élimination incontrôlée des déchets, veuillez recycler l'appareil afin de promouvoir

la réutilisation durable des ressources. Pour renvoyer votre ancien appareil, utilisez les
systèmes de renvoi et de collecte ou contactez le revendeur chez qui vous avez acheté
l'appareil. Ils pourront procéder au recyclage de l'appareil en toute sécurité.
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NEDERLANDS
SINBO SSI 2877 STOOMSTRIJKIJZER MET VOLLEDIGE FUNCTIES
GEBRUIKSHANDLEIDING
AC230, 50Hz, 2200W

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Als u uw strijkijzer gebruikt, moet u altijd de elementaire veiligheidsmaatregelen volgen,
o.a.:

LEES ALLE INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK
1. Gebruik het strijkijzer voor het beoogde gebruik.
2. Het strijkijzer is niet bedoeld voor regelmatig gebruik.
3. Als bescherming tegen elektrische schokken mag u de mixer niet in water of een
andere vloeistof onderdompelen.
4. Het strijkijzer moet altijd uitgeschakeld worden voor u de stekker in het stopcontact
voert of hem verwijdert. Trek nooit aan het snoer om de stekker uit het stopcontact te
trekken; neem eerder de stekker vast en trek.
5. Laat het snoer niet in aanraking komen met hete oppervlakten. Laat het strijkijzer
volledig afkoelen voor u het opbergt. Wikkel het snoer losjes rond het strijkijzer om het
op te bergen.
6. Verwijder altijd de stekker uit het stopcontact wanneer u water bijvult of leegmaakt
en als u het niet gebruikt.
7. Gebruik het strijkijzer niet met een beschadigd netsnoer of als het strijkijzer gevallen
of beschadigd is. Om het risico op elektrische schokken te vermijden, mag u het strijkijzer
niet demonteren. Breng het naar een gekwalificeerde onderhoudsdienst voor inspectie
en reparaties. Een incorrecte montering kan elektrische schokken veroorzaken tijdens
het gebruik van het strijkijzer.
8. Als u het apparaat gebruikt met kinderen in de buurt moet u bijzonder goed opletten.
Laat het strijkijzer niet zonder toezicht als het verbonden is of op een strijkijzer staat.
9. Brandwonden kunnen optreden door de hete onderdelen, heet water of de stoom aan
te raken. Wees voorzichtig wanneer u een stoomstrijkijzer omkeert - er kan heet water
aanwezig zijn in het reservoir.
10. Als de defectindicator inschakelt, wijst dit erop dat het strijkijzer niet correct werkt.
Verwijder de stekker van het strijkijzer uit het stopcontact en laat het strijkijzer nakijken
door gekwalificeerd onderhoudspersoneel.
11. Het strijkijzer mag niet zonder toezicht worden gelaten als de stekker in het stopcontact
zit.
12. Het strijkijzer moet worden gebruikt en geplaatst op een stabiele ondergrond.
13. Wanneer u het strijkijzer op het voetstuk staat, moet u ervoor zorgen dat de ondergrond
waar het voetstuk op staat stabiel is.
14. Het strijkijzer mag niet worden gebruikt als het gevallen is. Als er zichtbare tekenen
zijn van schade of als het lekt.
15. Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en personen
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met een verminderde fysiek, gevoelsmatig en mentaal vermogen of een gebrek aan
ervaring en kennis als ze onder toezicht staan of instructies krijgen met betrekking tot
het veilige gebruik van het apparaat en de betrokken risico’s. Kinderen mogen niet spelen
met het apparaat. De reiniging en het onderhoud door de gebruiker mag niet worden
uitgevoerd door kinderen die niet onder toezicht staan.
16. De stekker moet uit het stopcontact worden verwijderd voor u het waterreservoir
vult met water.
17. Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de fabrikant, zijn
onderhoudsdienst of dergelijk gekwalificeerde personen om ieder risico uit te sluiten.

SPECIALE INSTRUCTIES
1. Om een overbelasting van het circuit te voorkomen, mag u geen andere toestellen met
een hoog vermogen gebruiken op hetzelfde circuit.
2. Als een netsnoer absoluut noodzakelijk is, moet u een 10 ampère snoer gebruiken.
Snoeren voor een lagere ampèrewaarde kunnen oververhitten. Men dient er zorg voor
te dragen het snoer zo te plaatsen dat men er niet kan aan trekken of over struikelen.
BEWAAR DEZE INSTRUCTIES

Meer in het bijzonder:
NEE  laat geen kinderen of niet-opgeleide personen het apparaat gebruiken zonder
toezicht.
U mag het strijkijzer, het netsnoer of de stekker NOOIT onderdompelen in een vloeistof.
NEE  laat het hete strijkijzer niet rusten in aanraking met stof of ontvlambaar materiaal.
NEE  laat het apparaat niet onnodig in het stopcontact. Verwijder de stekker wanneer u
het apparaat niet gebruikt.
NEE   raak het apparaat nooit aan met natte of vochtige handen.
NEE  gebruik het netsnoer of het apparaat niet om de stekker uit het stopcontact te
verwijderen.
NEE  laat het apparaat niet blootgesteld aan de weersomstandigheden (regen, zon, etc.).
NEE  laat het strijkijzer niet zonder toezicht als het aangesloten is op het elektrisch net.
NEE  vult het reservoir niet bij zonder eerst de stekker uit het stopcontact te verwijderen.

OPGELET!
Gebruik geen chemische additieven, geparfumeerde stoffen of ontkalkers. Het niet
naleven van de bovenstaande instructies resulteert in het verlies van de garantie.

BESCHRIJVING VAN HET TOESTEL
1. Verstuiforgaan, 2. Deksel vooraan, 3. Vuldeksel, 4. Stoomknop, 5. Stoomstootknop,
6. Verstuifknop, 7. Kleine lampenkap, 8. Handvat omhoog, 9. Bedradingsdoorvoer, 10.
Handvat, 11. Grote lampenkap, 12. Thermostaatknop, 13. Zelfreinigende knop, 14.
Waterreservoir, 15. Plastic rand, 16. Zoolplaat, 17. Vulkop
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KENMERKEN
* Keramische zool
* Drogen/verstuiven/stoom/salvo van stoom/verticale stoom
* Zelfreinigend/druppelstop/anti-kalk
* Variabele stoombediening
* 360 graden snoerbescherming met indicatorlamp
* Instelbare temperatuurbediening
* Capaciteit van het waterreservoir: 280ml
* Normaal stoomdebiet: 20g/minuut
* Stoomstoot: 0.6g/tijd
* Verstuifvolume: 0.65g/tijd
* AC230V, 50Hz, 2200W

ANTIKALKSYSTEEM
Een speciale harsfilter in het waterreservoir verzacht het water en voorkomt de afzetting
van kalk in de plaat. De harsfilter is permanent en hoeft niet te worden vervangen.

Opgelet:
Gebruik enkel kraantjeswater. Gedistilleerd en gedemineraliseerd water maakt het “Nul-
Kalk” antikalksysteem nutteloos door de fysicochemische eigenschappen te wijzigen.
Gebruik geen chemische additieven, geparfumeerde stoffen of ontkalkers. Het niet
naleven van de bovenstaande instructies resulteert in het verlies van de garantie.

DRUPPELVANGER SYSTEEM
Met het druppelvanger systeem kunt u zelfs de meest delicate stoffen perfect strijken.
Strijk deze stoffen altijd aan lage temperaturen. De plaat kan afkoelen tot het punt waar
er geen stoom meer vrijkomt, maar druppels kokend water die plekken kunnen nalaten.
In dat geval schakelt het druppelvanger systeem automatisch in om dampvorming te
voorkomen zodat u de meest delicate stoffen kunt strijken zonder het risico te lopen
plekken te maken.

ALGEMENE INSTRUCTIES
Wanneer u het strijkijzer de eerste maal gebruikt, kunt u mogelijk een kleine emissie
van rook opmerken en een zeker lawaai horen door het uitbreidende plastic. Dit is
normaal en het stopt na een korte tijd. We raden ook aan het strijkijzer over een gewone
doek te halen voor u het de eerste maal gebruikt.

VOORBEREIDINGEN
Sorteer het te strijken wasgoed naargelang de internationale symbolen op het label van
de kledingstukken, of, als dit label ontbreekt, naargelang het type stof.
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LABEL VAN DE KLEDINGSTUKKEN TYPE STOF THERMOSTAATREGELING
                               synthetisch lage temperatuur
                              zijde - wol gemiddelde temperatuur
                             Katoen - linnen hoge temperatuur

Stof mag niet worden gestreken.

Begint met de kledingstukken die een lage temperatuur vereisen.
Dit vermindert de wachttijd (het strijkijzer heeft minder tijd nodig om op te warmen dan
om af te koelen) en het voorkomt het risico de stof te schroeven.

STOOMSTRIJKEN
Het reservoir vullen
- Controleer of de stekker verwijderd is uit het stopcontact.
- Schakel de stoomselectieknop (3) op “0” [Afb. 1].
- Open het deksel (2).
- Til de punt van het strijkijzer op om water eenvoudiger in de opening te gieten zonder
het water te laten overstromen.
- Giet het water langzaam in het reservoir met de speciale maatbeker (12) en zorg ervoor
het maximumniveau niet te overschrijden (ca. 260ml) aangegeven met “MAX” op het
reservoir [Afb. 2].
- Sluit het deksel (2).

De temperatuur selecteren.
- Houd het strijkijzer verticaal.
- Steek de stekker in het stopcontact.
- Stel de thermostaatknop (9) in naargelang het internationale symbool op het label van
het kledingstuk [Afb. 3]. Het temperatuur controlelampje van de plaat (8) geeft aan dat
het strijkijzer aan het opwarmen is. Wacht tot dit temperatuur controlelampje uitschakelt
voor u begint te strijken.
Waarschuwing: tijdens het strijken, schakelt het temperatuur controlelampje van de
plaat (8) met intervallen in. Dit wijst er op dat de geselecteerde temperatuur wordt
gehandhaafd. Als u de thermostaat temperatuur verlaagt na het strijken aan een hoge
temperatuur mag u niet beginnen strijken tot het temperatuur controlelampje van de
plaat opnieuw ingeschakeld is.

De stoom selecteren.
De hoeveelheid stoom wordt geregeld door de stoomselectie knop (3).
- Schakel de stoomselectieknop op een positie tussen het minimum en maximum
naargelang de vereiste hoeveelheid stoom en de geselecteerde temperatuur [Afb. 1].
Waarschuwing: het strijkijzer geeft enkel continu stoom af als u het strijkijzer horizontaal
houdt. U kunt de doorlopende stoom stoppen door het strijkijzer verticaal te plaatsen of
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door de stoomselectieknop op “0” te schakelen. Zoals aangegeven op de thermostaatknop
(9) en in de eerste tafel kunt u enkel stoom gebruiken bij de hoogste temperaturen. Als
de geselecteerde temperatuur te laag is, kan water op de plaat druppelen.

Stoomstoot en stoom selecteren terwijl u verticaal strijkt
Druk op de stoomstoot knop (4) om een krachtige stoomstoot te genereren die doorheen
de stof kan dringen en de meest hardnekkige en moeilijke kreukels verwijderen. Wacht
een aantal seconden voor u opnieuw indrukt [Afb. 4].
Door de stoomstoot knop in te drukken met een interval kunt u ook verticaal strijken
(gordijnen, opgehangen kledingstukken, etc.) [Afb. 5].
Waarschuwing: de stoomstootfunctie kan enkel bij hoge temperaturen worden gebruikt.
Stop de emissie wanneer de het temperatuur controlelampje van de plaat (8) inschakelt.
Begin daarna pas te strijken als het lichtje uitgeschakeld is.

DROOG STRIJKEN
Om te strijken zonder stoom volgt u de instructies in sectie "Stoomstrijken". Volg de
instructies in sectie “Stoomstrijken” met de stoomselectie (3) ingesteld op “0”.
Spray functie
Zorg ervoor dat er water aanwezig is in het reservoir. Druk langzaam op de verstuiven
knop (5) (voor een dichte spray) of snel (voor een dampvormige spray) [Afb. 6].
Waarschuwing: voor delicate stoffen raden we aan de stof eerst vochtig te maken met
de spray functie (5), of een vochtige doek tussen het strijkijzer en de stof te plaatsen. Om
plekken te voorkomen, mag u nooit verstuiven op zijde of synthetische stoffen.

Reiniging
Opgelet: voor u het strijkijzer reinigt, moet u ervoor zorgen dat de stekker niet in het
stopcontact zit.
Alle resten, zetmeel afzettingen of dergelijke op de plaat kunnen worden verwijderd met
een vochtige doek of een schurend vloeibaar oplosmiddel.
Vermijd krassen te maken op de plaat met staalwol of metalen voorwerpen.
De plastic onderdelen kunnen worden gereinigd met een vochtige doek en daarna
afgenomen met een droge doek.

ZELFREINIGEND
Deze zelfreinigende functie reinigt de binnenzijde van de plaat en verwijdert onzuiverheden.
We raden aan het iedere 10-15 dagen te gebruiken. Aanwijzingen:
- Vul het reservoir op tot het aangegeven maximumniveau en stel de stoomselectie (3)
in op “0”
- Stel de thermostaat knop (9) in op de maximum temperatuur en wacht tot het lichtje
(8) uitschakelt.
- Verwijder de stekker uit het stopcontact en houd het strijkijzer horizontaal over de
wasbak.
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- Houd de reinigingsknop (10) ingedrukt tot al het kokende water, stoom en onzuiverheden
vrijkomen [Afb. 7].
- Wanneer de zoolplaat afgekoeld is, kunt u ze reinigen met een vochtige doek.

DE OPBERGING
- Verwijder de stekker van het strijkijzer uit het stopcontact.
- Maak het reservoir leeg door het strijkijzer om te draaien en het zachtjes te schudden.
- Laat het strijkijzer volledig afkoelen.
- Rol het netsnoer op met het wikkelmechanisme [Afb. 8].
- Berg het strijkijzer altijd rechtop staand op.

ADVIES VOOR CORRECT STRIJKEN
We raden aan de laagste temperaturen te gebruiken met stoffen die een ongewone
afwerking hebben (pailletten, borduursel, etc.).
Als de stof gemengd is (bijv. 40% katoen, 60% synthetische stoffen) stelt u de thermostaat
in op de temperatuur van de stof die een lagere temperatuur vereist.
Als u de samenstelling van de stof niet kent, moet u een geschikte temperatuur bepalen
door een test uit te voeren op een verborgen hoekje van het kledingstuk. Start met een
lage temperatuur en verhoog ze geleidelijk tot ze de ideale temperatuur bereikt.
Strijk nooit delen van een kledingstuk die zweet of andere markeringen vertonen: de
warmte van de plaat fixeert de plekken op de stof en u zult ze niet meer kunnen verwijderen.
De oppervlakte is efficiënter als u een droog strijkijzer gebruikt aan een gemiddelde
temperatuur: u loopt het risico verschroeide plekken en gele vlekken te maken.
Om plekken op zijden en wollen kledingstukken te vermijden en om te voorkomen
synthetische kledingstukken glanzend te maken, moet u ze binnenste buiten strijken.
Om te vermijden dat u fluwelen kledij zou doen glanzen, moet u in een richting strijken
(in de richting van de vezel) en niet drukken op het strijkijzer.
Hoe zwaarder de wasmachine geladen is, hoe meer gekreukeld de kledingstukken zullen
zijn. Dit gebeurt ook als de droogtrommel een hoog aantal revoluties draait.
Veel stoffer kunnen gemakkelijker worden gestreken als ze niet volledig droog zijn.
Zijde moet bijvoorbeeld altijd vochtig moeten worden gestreken.

OPGELET!
- Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de fabrikant, zijn
onderhoudsdienst of dergelijk gekwalificeerde personen om ieder risico uit te sluiten.
- Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met
verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale mogelijkheden, of personen met een gebrek
aan ervaring en kennis, tenzij zij onder
- toezicht staan van of instructies hebben ontvangen met betrekking tot het gebruik van
het apparaat door een persoon die instaat voor hun veiligheid.
- Kinderen moeten onder toezicht staan om zeker te zijn dat ze niet spelen met dit
apparaat.



- Het strijkijzer mag niet zonder toezicht worden gelaten als de stekker in het stopcontact
zit.
- De stekker moet uit het stopcontact worden verwijderd voor u het waterreservoir vult
met water.
- Het strijkijzer moet worden gebruikt en geplaatst op een stabiele ondergrond.  
- Wanneer u het strijkijzer op het voetstuk staat, moet u ervoor zorgen dat de ondergrond
waar het voetstuk op staat stabiel is.        
- Het strijkijzer mag niet worden gebruikt als het gevallen is. Als er zichtbare tekenen
zijn van schade of als het lekt.
- Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en personen met
een verminderde fysiek, gevoelsmatig en mentaal vermogen of een gebrek aan ervaring
en kennis als ze onder toezicht staan of instructies krijgen met betrekking tot het veilige
gebruik van het apparaat en de betrokken risico’s. Kinderen mogen niet spelen met het
apparaat. De reiniging en het onderhoud door de gebruiker mag niet worden uitgevoerd
door kinderen die niet onder toezicht staan.
- Houd het strijkijzer en het snoer uit de buurt van kinderen die jonger zijn dan 8 jaar als
het ingeschakeld is of afkoelt.

Correcte verwijdering van dit product
Deze markering wijst erop dat dit product in heel de EU niet mag worden verwijderd
samen met huishoudelijk afval. Om eventuele schade te voorkomen aan het milieu
of de gezondheid omwille van ongecontroleerde afvalverwijdering moet u het op

verantwoordelijke wijze recycleren om een duurzaam hergebruik van grondstoffen te
stimuleren. Als u uw gebruikt toestel wilt retourneren, kunt u de ophaal- en
verzamelsystemen gebruiken of contact opnemen met de detailhandelaar waar u het
product aangekocht hebt. Zij kunnen dit product terugnemen voor een milieuvriendelijke
recycling.
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DEUTSCH
SINBO SSI 2877 DAMPFBÜGELEISEN MIT VOLLEM FUNKTIONSUMFANG
BEDIENUNGSANLEITUNG
AC230V, 50Hz, 2200W

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
Bei der Verwendung von elektrischen Geräten sind stets folgende, grundlegende
Vorsichtsmaßnahmen zu beachten:

LESEN SIE VOR DER VERWENDUNG DIE GESAMTE BEDIENUNGSANLEITUNG
1. Verwenden Sie das Bügeleisen nur für den vorgesehenen Zweck.
2. Das Bügeleisen ist nicht für den Dauergebrauch gedacht.
3. Tauchen Sie das Bügeleisen weder in Wasser noch in andere Flüssigkeiten, um das
Risiko eines Stromschlags zu vermeiden.
4. Das Bügeleisen sollte stets auf „Aus“ geschaltet werden, bevor Sie den Netzstecker
anschließen oder ziehen. Zerren Sie niemals am Netzkabel, wenn Sie dieses aus der
Steckdose ziehen; fassen Sie stattdessen den Netzstecker und ziehen Sie daran, um die
Verbindung zu trennen.
5. Bringen Sie das Kabel nicht mit heißen Oberflächen in Berührung. Lassen Sie das
Bügeleisen erst vollständig abkühlen, bevor Sie es wegräumen. Wickeln Sie das Netzkabel
vor dem Wegräumen locker um das Gerät.
6. Ziehen Sie stets den Netzstecker, bevor Sie Wasser einfüllen oder ausgießen sowie
bei Nichtgebrauch.
7. Verwenden Sie das Bügeleisen nicht mit einem beschädigten Kabel oder falls es fallen
gelassen oder beschädigt wurde. Um das Risiko eines Stromschlags zu vermeiden, bauen
Sie das Gerät nicht auseinander. Bringen Sie es für die Überprüfung oder Reparatur zu
einem entsprechenden Fachbetrieb. Der nicht fachgerecht ausführte Zusammenbau
kann zu Stromschlägen bei der erneuten Verwendung des Bügeleisens führen.
8. Wenn das Gerät von Kindern benutzt wird oder diese sich in der Nähe aufhalten, ist
eine ständige Beaufsichtigung erforderlich. Lassen Sie das Bügeleisen nicht
unbeaufsichtigt, wenn es angeschlossen ist bzw. auf einem Bügelbrett steht.
9. Der Kontakt mit heißen Metallteilen, heißem Wasser oder Dampf kann zu Verbrennungen
führen. Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das Bügeleisen mit der Oberseite nach unten
drehen - es könnte heißes Wasser herauslaufen.
10. Wenn die Störungsanzeige aufleuchtet, arbeitet das Bügeleisen nicht richtig. Ziehen
Sie den Netzstecker und bringen Sie das Bügeleisen in eine entsprechende Fachwerkstatt.
11. Das Bügeleisen darf nicht unbeaufsichtigt gelassen werden, solange es an das
Stromnetz angeschlossen ist.
12. Das Bügeleisen darf nur auf einer stabilen Unterlage abgestellt und benutzt werden.
13. Wenn Sie das Bügeleisen auf seine Station stellen, achten Sie darauf, dass diese auf
einer stabilen Unterlage steht.
14. Das Bügeleisen darf nicht verwendet werden, nachdem es fallen gelassen wurde,
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wenn es sichtbare Schäden aufweist oder ein Leck besteht.
15. Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahre und Personen mit verringerten physischen,
sensorischen oder geistigen Fähigkeit oder fehlender Erfahrung und Wissen verwendet
werden, wenn diese vorher über die sichere Verwendung des Gerätes unterrichtet wurden
und die damit zusammenhängenden Gefahren verstanden haben. Kinder dürfen nicht
mit dem Gerät spielen. Die Reinigung und Anwenderwartung sollte nicht von Kindern
ohne Aufsicht durchgeführt werden.
16. Der Netzstecker muss gezogen sein, bevor der Wasserbehälter gefüllt wird.
17. Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es durch den Hersteller, seinen Kundendienst
oder eine ähnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

BESONDERE HINWEISE
1. Um eine Überlastung des Stromkreises zu verhindern, schließen Sie nicht gleichzeitig
ein weiteres Gerät mit hohem Stromverbrauch an.
2. Falls sich der Einsatz eines Verlängerungskabels absolut nicht vermeiden lässt, sollte
ein Kabel mit 10 Ampere verwenden werden. Kabel mit geringerer Amperezahl können
sich überhitzen. Es ist darauf zu achten, das Kabel so zu legen, dass nicht daran gezogen
bzw. darüber gestolpert werden kann.
BEWAHREN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG AUF

Kurz zusammengefasst:
LASSEN SIE NICHT  Kinder oder unerfahrene Personen das Gerät ohne Aufsicht benutzen.
Tauchen Sie das Bügeleisen, dessen Netzkabel oder Netzstecker NIEMALS in Flüssigkeiten.
BERÜHREN SIE NICHT Stoffe oder leicht brennbare Oberflächen mit dem heißen
Bügeleisen.
LASSEN SIE NIEMALS das Gerät grundlos an das Stromnetz angeschlossen. Ziehen Sie
den Netzstecker aus der Steckdose, wenn das Gerät nicht verwendet wird.
Berühren Sie das Gerät NIEMALS mit feuchten oder nassen Händen.
ZERREN SIE NICHT am Netzkabel oder am Gerät, um den Netzstecker aus der Steckdose
zu ziehen.
SETZEN SIE DAS GERÄT NICHT der Witterung (Regen, Sonne usw.) aus
LASSEN SIE NIEMALS das Bügeleisen ohne Aufsicht, wenn es an das Stromnetz
angeschlossen ist.
FÜLLEN SIE NICHT den Wasserbehälter, bevor Sie den Netzstecker aus der Steckdose
gezogen haben.

BITTE BEACHTEN SIE!
Verwenden Sie keine chemischen Zusatzstoffe, Aromastoffe oder Entkalker. Die
Nichtbeachtung der oben genannten Vorschriften führt zum Verlust der Garantie.
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BESCHREIBUNG DES GERÄTS
1.  Sprühvorrichtung, 2.  Obere Abdeckung, 3.  Einfüllabdeckung, 4.  Dampfregler,
5.  Dampfstoßschalter, 6.  Sprühschalter, 7.  Kleiner Lichtschirm,8.  Oberer Griff, 9.
Kabelbuchse 10.  Griff, 11. Großer Lichtschirm,12.  Thermostatregler, 13.
Selbstreinigungsschalter, 14.  Wassertank, 15.  Kunststoffeinfassung, 16.  Bügeleisensohle,
17. Füllbecher

MERKMALE
* Keramik-Bodenplatte
* Trocken/Sprühen/Dampf/Dampfstoß/vertikaler Dampf
* Selbstreinigend/Antitropf-/Antikalkfunktion
* Variable Dampfkontrolle
* 360° Kabeldrehschutz mit Anzeigelicht
* Anpassbare Temperaturkontrolle
* Wassertankkapazität: 280 ml
* Normale Dampfmenge: 20 g/Minute
* Dampfstoß: 0.6 g/Zeit
* Sprühvolumen: 0.65 g/Zeit
* AC 230 V, 50 Hz, 2200 W

ANTIKALKSYSTEM
Ein Spezialharzfilter im Wasserbehälter macht das Wasser weicher und verhindert das
Entstehen von Kalkschichten auf der Sohle. Der Harzfilter ist fest eingebaut und muss
nicht ausgetauscht werden.

Bitte beachten Sie:
Verwenden Sie nur Leitungswasser. Destilliertes bzw. demineralisiertes Wasser führt
zur Wirkungslosigkeit des „Zero-Calc“ Antikalksystems, dass es die physikochemische
Zusammensetzung verändert.
Verwenden Sie keine chemischen Zusatzstoffe, Aromastoffe oder Entkalker. Die
Nichtbeachtung der oben genannten Vorschriften führt zum Verlust der Garantie.

ANTITROPFSYSTEM
Dank des Antitropfsystem können Sie selbst empfindlichste Stoffe perfekt bügeln.
Verwenden Sie für solche Stoffe das Bügeleisen stets mit einer niedrigen Temperatur.
Die Sohle kann sich soweit abkühlen, dass kein Dampf mehr austritt sondern heiße
Wassertropfen herausfließen, die Flecke oder Spuren hinterlassen können. In solchen
Fällen aktiviert sich das Antitropfsystem automatisch, um die Verdampfung zu verhindern,
sodass Sie auch selbst empfindlichste Stoffe ohne Gefahr einer Beschädigung bzw.
Verschmutzung bügeln können.
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ALLGEMEINE HINWEISE
Wenn Sie das Bügeleisen zum ersten Mal verwenden, werden Sie möglicherweise den
Austritt von etwas Rauch bemerken und einige Geräusche hören, die durch den sich
ausdehnenden Kunststoff verursacht werden. Das ist völlig normal und hört nach kurzer
Zeit wieder auf. Wir empfehlen weiterhin, das Bügeleisen vor der ersten Verwendung
mehrmals über einen gewöhnlichen Lappen zu ziehen.

VORBEREITUNGEN
Spülen Sie die Wäsche entsprechend den internationalen Pflegesymbolen auf dem
Wäscheetiketten, bzw. falls dieses fehlt, gemäß dem Gewebetyp weich.

WÄSCHEETIKETT GEWEBETYP THERMOSTATREGULIERUNG
              synthetisch niedrige Temperatur
             Seide - Wolle mittlere Temperatur
             Baumwolle - Leinen Hohe Temperatur

Nicht bügelbares Gewebe

Beginnen Sie mit Kleidungsstücken, die bei niedriger Temperatur gebügelt werden
müssen.
Das reduziert die Wartezeiten (das Bügeleisen braucht weniger Zeit, um heiß zu werden
als um sich abkühlen) und eliminiert das Risiko, Brandspuren auf dem Gewebe zu
hinterlassen.

DAMPFBÜGELN
Den Wasserbehälter füllen
- Kontrollieren Sie, ob der Netzstecker aus der Steckdose gezogen wurde.
- Stellen Sie den Dampfwähler (3) auf „0“[Abb. 1].
- Öffnen Sie den Deckel (2).
- Heben Sie die Bügeleisenspitze an, um das Einfüllen des Wassers zu erleichtern und
ein Überfließen zu vermeiden.
- Füllen Sie mit Hilfe des Spezialmessbehälters das Wasser langsam in den Behälter
(12) und achten Sie darauf, nicht den maximalen Füllstand (ca. 260 ml) zu überschreiten,
der durch MAX am Wasserbehälter [Abb. 2] angezeigt wird.
- Öffnen Sie den Deckel (2).

Temperatur
- Stellen Sie das Bügeleisen senkrecht auf.
- Schließen Sie den Netzstecker an die Steckdose an.
- Stellen Sie den Thermostatregler (9) gemäß den internationalen Pflegesymbolen auf
den Wäscheetiketten ein [Abb. 3]. Die Temperaturkontrolllampe der Sohle (8) zeigt an,
dass sich das Bügeleisen erwärmt. Warten Sie mit dem Bügeln, bis die Lampe sich
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ausgeschaltet hat.
Warnung: während des Bügelns leuchtet die Temperaturkontrolllampe der Sohle (8) in
gewissen Abständen auf, um anzuzeigen, dass die gewählte Temperatur gehalten wird.
Wenn Sie die Thermostattemperatur nach dem Bügeln mit hoher Temperatur
herunterstellen, warten Sie mit dem Bügeln, bis die Temperaturkontrolllampe der Sohle
erneut leuchtet.

Dampf einstellen.
Die Dampfmenge wird durch den Dampfwähler reguliert (3).
- Stellen Sie den Dampfwähler auf eine Position zwischen Minimum und Maximum,
entsprechend der benötigten Dampfmenge und der gewählten Temperatur [Abb. 1].
Warnung:das Bügeleisen gibt nur dann den Dampf kontinuierlich ab, wenn Sie das
Bügeleisen waagrecht halten.  Sie können den Dampfstrom stoppen, indem Sie das
Bügeleisen aufrecht stellen oder den Dampfwähler auf „0“ stellen. Wie auf dem
Thermostatregler und in der ersten Tabelle angezeigt (9), können Sie den Dampf nur bei
den höchsten Temperaturen einsetzen. Wenn die gewählte Temperatur zu niedrig ist,
kann Wasser auf die Sohle tropfen.

Dampfstoß und Dampf beim senkrechten Bügeln wählen.
Drücken Sie den Dampfstoßschalter (4), um einen kraftvollen Dampfstoß zu erzeugen,
der Gewebe durchdringt und selbst die schwierigsten und hartnäckigsten Falten glättet.
Warten Sie einige Sekunden, bevor Sie erneut drücken [Abb. 4].
Durch das regelmäßige Drücken des Dampfstoßschalters können Sie auch senkrecht
bügeln (Vorhänge, hängende Kleidungsstücke usw.) bügeln [Abb. 5].
Warnung: die Dampfstoßfunktion kann nur bei hohen Temperaturen benutzt werden.
Beenden Sie das Ausstoßen von Dampf, wenn die Temperaturkontrolllampe der Sohle
(8) erleuchtet, beginnen Sie erst dann wieder mit dem Bügeln, wenn dass Licht erloschen
ist.

TROCKENBÜGELN
Um ohne Dampf zu bügeln, verfahren Sie wie im Abschnitt „Dampfbügeln“ beschrieben,
lassen jedoch den Dampfwähler (3) auf der Position „0“.
Sprühfunktion
Stellen Sie sicher, dass sich Wasser im Behälter befindet. Drücken Sie den Sprühschalter
(5) langsam (für einen dichten Sprühstoß) oder schnell (für verdampfenden Dunst) [Abb.
6].
Warnung: bei empfindlichem Gewebe empfehlen wir, den Stoff vorher mit der Sprühfunktion
anzufeuchten (5) oder ein feuchtes Tuch zwischen das Bügeleisen und den zu bügelnden
Stoff zu legen. Um Flecken zu vermeiden, nutzen Sie die Sprühvorrichtung nicht auf
Seide oder synthetischem Gewebe.
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REINIGUNG
Bitte beachten Sie: bevor Sie das Bügeleisen reinigen, ist stets der Netzstecker aus der
Steckdose zu ziehen.
Sämtliche auf der Sohle verbleibenden Rückstände, wie Stärkereste, lassen sich mit
einem feuchten Tuch oder einem nicht scheuernden flüssigem Reinigungsmittel entfernen.
Vermeiden Sie ein Zerkratzen der Sohle mit Stahlwolle oder Metallobjekten.
Das Kunststoffteile lassen sich mit einem feuchten Tuch reinigen und können danach
mit einem trockenen Tuch abgetrocknet werden.

SELBSTREINIGUNG
Die Selbstreinigungsfunktion reinigt das Bügeleisen von innen und entfernt
Verunreinigungen. Wir empfehlen eine Verwendung alle 10—15 Tage. Vorgehensweise:
- Füllen Sie den Wasserbehälter bis zum angezeigten Maximum und stellen den
Dampfwähler (3) auf „0“
- Stellen Sie den Thermostatregler (9) auf die Maximaltemperatur und warten Sie, bist
das Licht (8) erlischt.
- Ziehen den Netzstecker aus der Steckdose und halten Sie das Bügeleisen waagerecht
über das Spülbecken.
-Halten Sie den Reinigungsschalter (10), bis das gesamte kochende Wasser, der Dampf
und die Verunreinigungen ausgegossen worden sind[Abb. 7].
- Wenn die Bügelsohle sich abgekühlt hat, können Sie diese mit einem feuchten Tuch
reinigen.

AUFBEWAHRUNG
-Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
- Leeren Sie den Behälter, indem Sie das Bügeleisen mit der oberen Seite nach unten
drehen und es leicht schütteln.
- Lassen Sie das Bügeleisen vollständig auskühlen.
- Wickeln Sie das Netzkabel mit dem Umroller auf [Abb. 8].
- Bewahren Sie das Bügeleisen immer senkrecht aufgestellt auf.

RATSCHLÄGE FÜR BESSERES BÜGELN
Wir empfehlen bei Geweben mit ungewöhnlichen Oberflächen (Pailletten, Stickerei,
Aufnähern usw.) die niedrigste Temperatur zu nutzen.
Bei Mischgewebe (z.B. 40% Baumwolle, 60% Synthetikfasern) wählen Sie die Temperatur
für die Faser, die weniger Hitze erfordert.
Wenn Sie die Zusammensetzung des Gewebes nicht kennen, ermitteln Sie die geeignete
Temperatur, indem Sie diese an einer verborgenen Ecke des Kleidungsstück testen.
Beginnen Sie mit einer niedrigen Temperatur und erhöhen Sie diese schrittweise, bis
der ideale Wert erreicht ist.
Bügeln Sie niemals Bereiche mit Schweißspuren oder anderen Flecken: Die Hitze der



Sohle verfestigt solche Spuren im Gewebe und erschwert deren Entfernung.
Es ist effektiver mit trockenem Bügeleisen bei moderater Temperatur zu arbeiten:
übermäßige Hitze kann zu Brandspuren mit gelblichen Verfärbungen führen.
Um das Glänzen von Kleidungsstücken aus Seide, Wolle oder Synthetikfasern zu vermeiden,
bügeln Sie diese linksherum.
Um glänzende Bügelspuren auf Samt zu vermeiden, bügeln Sie stets in eine Richtung
(dem Faserverlauf folgend) und drücken Sie das Bügeleisen nicht nach unten.
Je mehr Wäsche in die Waschmaschine gegeben wurde, um so zerknitterter ist die fertige
Wäsche. Das Gleiche trifft auf das Schleudern bei zu hoher Drehzahl zu.
Viele Gewebe lassen sich leichter bügeln, wenn sie komplett trocken sind.
So sollte Seide beispielsweise stets feucht gebügelt werden.

BITTE BEACHTEN SIE!
- Wenn das Stromkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, seinem Service personal
oder ähnlich qualifiziertem Personal ausgetauscht werden, um Gefahren zu vermeiden.
- Dieses Gerät ist nicht zur Benutzung durch Personen (einschließlich Kindern) mit
reduzierten physischen, motorischen oder geistigen Fähigkeiten, oder mangelndem
Wissen und Erfahrung gedacht, sofern diese
- nicht von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder in die
Benutzung des Gerätes eingewiesen werden.
- Kinder sollten beaufsichtigt werden um sicherzugehen, dass sie nicht mit dem Gerät
spielen.
- Das Bügeleisen darf nicht unbeaufsichtigt gelassen werden, solange es an das Stromnetz
angeschlossen ist.
- Der Netzstecker muss gezogen sein, bevor der Wasserbehälter gefüllt wird.
- Das Bügeleisen darf nur auf einer stabilen Unterlage abgestellt und benutzt werden.
 
- Wenn Sie das Bügeleisen auf seine Station stellen, achten Sie darauf, dass diese auf
einer stabilen Unterlage steht.        
- Das Bügeleisen darf nicht verwendet werden, nachdem es fallen gelassen wurde, wenn
es sichtbare Schäden aufweist oder ein Leck besteht.
- Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahre und Personen mit verringerten physischen,
sensorischen oder geistigen Fähigkeit oder fehlender Erfahrung und Wissen verwendet
werden, wenn diese vorher über die sichere Verwendung des Gerätes unterrichtet wurden
und die damit zusammenhängenden Gefahren verstanden haben. Kinder dürfen nicht
mit dem Gerät spielen. Die Reinigung und Anwenderwartung sollte nicht von Kindern
ohne Aufsicht durchgeführt werden.
- Halten Sie das Gerät und dessen Netzkabel, wenn Strom fließt oder die Abkühlung
erfolgt, aus der Reichweite von Kindern unter 8 Jahren.
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Korrekte Entsorgung dieses Produkts
Diese Kennzeichnung gibt an, dass dieses Produkt in der EU nicht zusammen mit
dem normalen Hausmüll entsorgt werden darf. Um mögliche Schäden für die
Umwelt oder die menschliche Gesundheit durch unkontrollierte Müllbeseitigung

zu verhindern, recyceln Sie es verantwortungsbewusst, um die nachhaltige
Wiederverwertung von stofflichen Ressourcen zu fördern. Für die Rückgabe Ihres
Altgerätes nutzen Sie bitte die Rückgabe- und Sammelsysteme oder kontaktieren Sie
den Händler, bei dem Sie das Gerät gekauft haben. Diese können das Gerät umweltgerecht
recyceln.
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ESPANOL
PLANCHA DE VAPOR CON TODAS LAS FUNCIONES SINBO SSI 2877
MANUAL DE INSTRUCCIONES
230V CA, 50Hz, 2200W

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES
Al utilizar su flatiron, hay ciertas precauciones que se deben seguir incluyendo las
siguientes:

LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DE USAR
1. Utilice la plancha solamente para el uso previsto.
2. La plancha no está diseñada para uso regular.
3. Para protegerse contra el riesgo de descargas eléctricas, no ponga la plancha sobre
agua u otros líquidos.
4. La plancha debe estar siempre en la posición "Apagado (off)" antes de conectar o
desconectarla de la toma de corriente. Nunca tire del cable para desconectar el aparato,
en su lugar, sujete el enchufe y tire para desconectar.
5. No permita que el cable toque superficies calientes. Deje que la plancha se enfríe
completamente antes de guardarla. Enrolle el cable holgadamente alrededor de la
plancha.
6. Siempre desconecte la plancha cuando la llene con agua o vacíe y cuando no esté en
uso.
7. No haga funcionar la plancha con un cable dañado o si la plancha se ha caído o dañado.
Para evitar el riesgo de descarga eléctrica, no desarme la plancha llévela a un técnico
cualificado para su revisión y reparación. Un montaje incorrecto puede causar un riesgo
de descarga eléctrica cuando se utiliza la plancha.
8. Es necesaria la supervisión de cualquier aparato utilizado por o cerca de niños. No
desatienda la plancha mientras esté conectada o sobre una tabla de planchar
9. Pueden ocurrir quemaduras al tocar partes metálicas, el agua caliente o el vapor.
Tenga cuidado al invertir una plancha de vapor al revés, ya que puede haber agua caliente
en el depósito.
10. Si el indicador de mal funcionamiento continúa, la plancha no funcionará normalmente.
Desconecte la plancha de la red eléctrica y haga que el personal técnico cualificado la
revise.
11. La plancha no debe dejarse desatendida mientras esté conectado a la red de suministro
eléctrico.
12. La plancha debe ser utilizada y apoyada sobre una superficie estable.
13. Al depositar la plancha en su soporte, asegúrese de que la superficie sobre la que
se coloca el soporte también sea estable.
14. La plancha no debe ser utilizada si se ha caído, si hay signos visibles de daños o si
tiene fugas.
15. Este aparato puede ser utilizado por niños de 8 años o más y las personas con una
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incapacidad física, sensorial o mental o falta de experiencia y conocimientos que hayan
recibido supervisión o instrucciones relativas al uso del aparato de una manera segura
y comprendan los riesgos involucrados. Los niños no deben jugar con el aparato. La
limpieza y mantenimiento por parte del usuario no deberá ser realizada por niños sin
supervisión.
16. El enchufe debe ser retirado de la toma de corriente antes de que el depósito de
agua sea llenado
17. Si el cable de alimentación está dañado, debe acudir al fabricante, distribuidor,
servicio técnico o similares personas capacitadas, para poder reemplazarlo y evitar así
cualquier peligro.

INSTRUCCIONES ESPECIALES
1. Para evitar una sobrecarga del circuito, no opere ningún otro aparato de alto voltaje
en el mismo circuito.
2. Si es absolutamente necesario un cable de extensión, se debe utilizar un cable de 10
amperios. Los cables de menor amperaje pueden sobrecalentarse. Se debe tener cuidado
de colocar el cable de manera que no se pueda jalar o tropezar.
GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES.

Más específicamente:
NO  deje que los niños o personas inexpertas utilicen el aparato sin supervisión.
NUNCA  sumerja la plancha, cable o enchufe en ningún líquido.
NO  deje que la plancha toque telas  ni superficies muy inflamables.
NO  deje el aparato enchufado innecesariamente. Desconecte el enchufe de la red
eléctrica cuando no se está utilizando el aparato.
NUNCA   toque el aparato con las manos mojadas o húmedas.
NO  utilice el cable de alimentación o el aparato con el fin de sacar el enchufe de la toma.
NO  deje el aparato expuesto a los agentes atmosféricos (lluvia, sol, etc.).
NO  deje la plancha sin supervisión cuando está conectada a la fuente de alimentación.
NO  llene el depósito con agua antes de quitar el enchufe de la toma.

¡TENGA EN CUENTA!
No utilice aditivos, sustancias o descalcificadores perfumados químicos. El incumplimiento
de las normas antes mencionadas conduce a la pérdida de la garantía.

DESCRIPCIÓN DEL DISPOSITIVO
1. Órgano de pulverización, 2. Cubierta frontal, 3. Cubierta de llenado, 4. Perilla de vapor,
5. Botón de disparo de vapor, 6. Botón de pulverización, 7. Pantalla pequeña, 8. Asa
superior, 9. Casquillo del cable, 10. Asa, 11. Pantalla grande, 12. Perilla de termostato,
13. Botón de autolimpiado, 14. Tanque de agua, 15. Falda de plástico, 16. Suela, 17. Taza
de llenado
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CARACTERÍSTICAS
* Suela cerámica
* Seco / pulverización / vapor / ráfaga de vapor / vapor vertical
* Autolimpiante / anti-goteo / anti-cal
* Control de vapor variable
* protector de cable giratorio de 360º con luz indicadora
* Control temperatura ajustable
* Capacidad del depósito de agua: 280 ml
* Velocidad de vapor normal: 20g/minuto
* Ráfaga de vapor:0.6g/vez
* Volumen de pulverización: 0.65g/vez
* 230V CA, 50Hz, 2200W

SISTEMA ANTICAL
Un filtro de resina especial en el interior del depósito de agua ablanda el agua y evita
la acumulación de cal en la placa. El filtro de resina es permanente y no necesita ser
reemplazado.

Tenga en cuenta:
Solo use agua potable apta para beber. El agua destilada y desmineralizada hacen que
el sistema de "Cero-Calcio" sistema antical sea ineficaz alterando sus características
físico-químicas.
No utilice aditivos químicos, sustancias o descalcificadores perfumados químicos. El
incumplimiento de las normas antes mencionadas conduce a la pérdida de la garantía.

SISTEMA ANTI-GOTEO
Con el sistema anti-goteo, puede planchar perfectamente incluso las telas más delicadas.
Siempre planche estos tejidos a bajas temperaturas. La placa puede enfriarse hasta el
punto de que ya no salga vapor, sino más bien gotas de agua en ebullición que pueden
dejar marcas o manchas. En estos casos, el sistema anti-goteo se activa automáticamente
para evitar la vaporización, de modo que usted puede planchar las telas más delicadas
sin riesgo de estropearlas o mancharlas.

INSTRUCCIONES GENERALES
Cuando se utiliza la plancha por primera vez, es posible que note una ligera emisión de
humo y escuchar algunos sonidos hechos por los plásticos en expansión. Esto es bastante
normal y se detiene después de un corto tiempo. También recomendamos pasar la
plancha sobre un paño ordinario antes de usarla por primera vez.

PREPARATIVOS
Suavice la ropa a planchar según los símbolos internacionales sobre la etiqueta de la
prenda, o si no se encuentran, según el tipo de tejido.
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ETIQUETA DE LA PRENDA TIPO DE TELA REGULACIÓN DEL TERMOSTATO
                       sintéticos temperatura baja
                      seda - lana temperatura media
                     Algodón - lino temperatura alta

Tela que no se plancha

Empiece planchando las prendas que requieren una baja temperatura.
Esto reduce los tiempos de espera (la plancha tarda menos tiempo en calentar que en
enfriarse) y elimina el riesgo de quemar la tela.

PLANCHA A VAPOR
Llenado del depósito
- Compruebe que el enchufe esté desconectado de la toma.
- Mueva el selector de vapor (3) a “0” [Fig. 1].
- Abra la tapa (2).
- Levante la punta de la plancha para ayudar a que el agua ingrese a la apertura sin
desbordarse.
- Vierta lentamente el agua en el depósito utilizando la medida especial (12) y teniendo
cuidado de no ir por encima del nivel máximo (más o menos 260ml) indicado con la marca
“MAX” en el depósito [Fig. 2].
- Cierre la tapa (2).

Selección de la temperatura.
- Coloque la plancha en una posición vertical.
- Enchufe el aparato a la toma.
- Ajuste el termostato (9) de acuerdo con el símbolo internacional de la etiqueta de la
prenda [Fig. 3]. La luz de control de temperatura de la placa (8) indica que la plancha
se está calentando. Espere hasta que la luz de control de temperatura de la placa se
apague antes de planchar.
Advertencia: durante el planchado, la luz de control de temperatura de la placa (8) se
enciende a intervalos, lo que indica que se mantiene la temperatura seleccionada. Si
usted baja la temperatura del termostato después de planchar a una temperatura alta,
no empiece a planchar hasta que la luz de control de temperatura de la placa se vuelva
a encender.

Selección de vapor.
La cantidad de vapor de agua es regulada por el selector de vapor (3).
- Mueva el selector de vapor a una posición entre el mínimo y el máximo en función de
la cantidad de vapor requerida y la temperatura seleccionada [Fig. 1].
Advertencia: la plancha emite vapor continuamente solo si se mantiene horizontal. Puede
detener el vapor continuo colocando la plancha en posición vertical o moviendo el selector
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de vapor a “0”. Como se indica en la perilla del termostato (9) y en la tabla inicial, solo
se puede utilizar vapor a las temperaturas más altas. Si la temperatura seleccionada
es demasiado baja, el agua puede gotear sobre la placa.

Selección de  disparo de vapor y vapor en el planchado vertical.
Presione el botón de disparo de vapor (4) para generar una potente ráfaga de vapor que
pueda penetrar en los tejidos y alisar las arrugas más difíciles y duras. Espere unos
segundos antes de pulsar de nuevo [Fig. 4].
Al pulsar el botón de disparo-vapor a intervalos también se puede planchar verticalmente
(cortinas, prendas colgadas, etc.) [Fig. 5].
Advertencia: la función del disparo de vapor solo puede ser utilizada en altas temperaturas.
Detenga la emisión cuando la luz de control de temperatura de la placa (8) se encienda,
entonces empiece a planchar de nuevo solo después de que la luz se haya apagado.

PLANCHADO EN SECO
Para planchar sin vapor, siga las instrucciones de la sección "planchado a vapor", dejando
el selector de vapor (3) en la posición “0”.
Función de pulverizador
Asegúrese de que haya agua en el depósito. Pulse la tecla de pulverización (5) lentamente
(para un pulverizador denso) o rápida (para un pulverizador fino) [Fig. 6].
Advertencia: para tejidos delicados, se recomienda humedecer la tela de antemano
utilizando la función de pulverización (5), o poniendo un paño húmedo entre la plancha
y la tela. Para evitar manchas, no use el pulverizador fino en tejidos de seda o sintéticos.

LIMPIEZA
Tenga en cuenta: antes de limpiar la plancha de cualquier manera, asegúrese de que
el enchufe del aparato no está conectada a la toma.
Cualquier depósitos, residuos de almidón o tamaño de residuo en la placa se pueden
eliminar con un paño húmedo o un detergente líquido no abrasivo.
Evite rayar la placa con lana de acero o con objetos metálicos.
Las piezas de plástico se pueden limpiar con un paño húmedo y luego con un paño seco.

AUTOLIMPIADO
La característica de autolimpiado limpia el interior de la placa, eliminando impurezas.
Se recomienda usarlo cada 10-15 días. Instrucciones:
- Llene el depósito hasta el nivel máximo indicado y ajuste el selector de vapor (3) a “0”
- Ponga el termostato (9) a la temperatura máxima y espere a que la luz (8) se apague.
- Tire de la clavija de la toma de corriente y sujete la plancha horizontalmente sobre el
fregadero.
- Mantenga pulsado el botón de limpieza (10) hasta que toda el agua hirviendo, vapor, e
impurezas salgan [Fig. 7].
- Cuando la suela se haya enfriado, se puede limpiar con un paño húmedo.
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CÓMO ALMACENAR LA PLANCHA
- Desconecte el enchufe de la plancha de la toma.
- Vacíe el depósito girando la plancha boca abajo y sacudiéndola gentilmente.
- Deje que la plancha se enfríe completamente.
- Enrolle el cable de alimentación con el rebobinador [Fig. 8].
- Siempre coloque la plancha en una posición vertical.

CONSEJOS PARA UN BUEN PLANCHADO
Recomendamos el uso de las temperaturas más bajas con telas que tienen acabados
inusuales (lentejuelas, bordados, rubor, etc.).
Si el tejido es una mezcla (por ejemplo, 40% algodón 60% sintéticos), ajuste el termostato
a la temperatura de la fibra que requiere la temperatura más baja.
Si usted no conoce la composición del tejido, determine la temperatura adecuada mediante
ensayos en un rincón escondido de la prenda. Comience con una temperatura baja y
auméntela gradualmente hasta alcanzar la temperatura ideal.
Nunca planche áreas con rastros de transpiración u otras marcas: el calor de la placa
fija las manchas en el tejido, lo que las hace permanentes.
El tamaño es más eficaz si se utiliza una plancha seca a una temperatura moderada: el
exceso de calor quema con el riesgo de la formación de una marca amarilla.
Para evitar marcar prendas de seda, de lana o sintéticas brillantes, planche en el revés.
Para evitar que se marquen las prendas de terciopelo brillante, planche en una dirección
(siguiendo la fibra) y no ejerza presión en la plancha.
Cuanto más pesada sea cargada la lavadora está, más arrugadas saldrán las prendas.
Esto también sucede cuando las revoluciones de centrifugado son muy altas.
Muchas telas son más fáciles de planchar si no están completamente secas.
Por ejemplo, la seda siempre debe ser planchada húmedo.

¡TENGA EN CUENTA!
- Si el cable de corriente está dañado, solo podrá ser el fabricante, el servicio técnico,
o persona o servicio autorizados quienes se encarguen de cambiarlo, así se evitará
cualquier riesgo.
- Este aparato no está diseñado para ser utilizado por personas (incluyendo niños) con
capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o la falta de experiencia y
conocimiento, a menos que sea bajo
- supervisión o hayan recibido instrucciones relativas al uso del aparato por una persona
responsable de su seguridad.
- Debe vigilarse a los niños a fin de asegurarse de que no jueguen con el aparato
- La plancha no debe dejarse desatendida mientras esté conectado a la red de suministro
eléctrico
- El enchufe debe ser retirado de la toma de corriente antes de que el depósito de agua
sea llenado



- La plancha debe ser utilizada y apoyada sobre una superficie estable  
- Al depositar la plancha en su soporte, asegúrese de que la superficie sobre la que se
coloca el soporte también sea estable        
- La plancha no debe ser utilizada si se ha caído, si hay signos visibles de daños o si tiene
fugas
- Este aparato puede ser utilizado por niños de 8 años o más y las personas con una
incapacidad física, sensorial o mental o falta de experiencia y conocimientos que hayan
recibido supervisión o instrucciones relativas al uso del aparato de una manera segura
y comprendan los riesgos involucrados. Los niños no deben jugar con el aparato. La
limpieza y mantenimiento por parte del usuario no deberá ser realizada por niños sin
supervisión
- Mantenga la plancha y el cable fuera del alcance de los niños menores de 8 años de
edad cuando se calienta o enfría

Desecho correcto del aparato
Este símbolo indica que el aparato no debe tirarse junto a la basura del hogar, en
toda la UE. Para evitar cualquier daño medioambiental o a la salud humana derivado
de un desecho incorrecto, recicle  responsablemente para así fomentar la reutilización

sostenible de los recursos materiales. Para ello, acuda a los puntos de recogida y reciclaje
autorizados, o bien contacte con el distribuidor o establecimiento donde adquirió el
producto. Ellos pueden llevarse el aparato para encargarse del reciclaje ecológico del
mismo.
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HRVATSKI
SINBO SSI 2877 POTPUNO FUNKCIONALNO PARNO GLAČALO
PRIRUČNIK S UPUTAMA
AC230, 50Hz, 2200W

VAŽNE SIGURNOSNE UPUTE
Prilikom uporabe glačala uvijek se trebate pridržavati osnovnih mjera opreza uključujući
sljedeće:

PRIJE UPORABE PROČITAJTE SVE UPUTE
1. Glačalo koristite samo za ono zašto je namijenjeno.
2. Glačalo nije namijenjeno redovitoj uporabi.
3. Za zaštitu od strujnog udara ne uranjajte glačalo u vodu ili druge tekućine.
4. Glačalo uvijek mora biti u položaju "isključeno" prije uključivanja ili isključivanja iz
strujne utičnice. Nikad ne povlačite kabel za isključivanje iz utičnice, umjesto toka uhvatite
utikač i izvucite ga.
5. Ne dozvolite da kabel dodiruje vruće površine. Neka se glačalo potpuno ohladi prije
nego što ga spremite. Labavo omotajte kabel oko glačala prilikom spremanja.
6. Uvijek isključite glačalo iz električne utičnice kada ulivate vodu ili kada praznite glačalo
ili kada se glačalo ne koristi.
7. Ne rukujte glačalom ako je kabel oštećen ili ako je glačalo palo ili oštećeno. Radi
izbjegavanja opasnosti od strujnog udara ne rastavljajte glačalo već ga odnesite
kvalificiranom serviseru radi pregleda i popravka. Neispravno rastavljanje može dovesti
do opasnosti od strujnog udara prilikom korištenja glačala.
8. Kada se ured̄ aj koristi u blizini djece ili kada ga koriste djeca treba ih strogo nadzirati.
Ne ostavljajte glačalo bez nadzora kada je uključen u struju ili kada se nalazi na konju
za peglanje.
9. Ako dodirnete vruće metalne dijelove, vruću vodu ili paru može doći do pojave opeklina.
Kada postavljate glačalo naopako budite iznimno pažljivi - u spremniku možže biti vode.
10. Ako se uključi indikator kvara to znači kako glačalo ne radi ispravno. Isključite ga iz
strujnog napajanja i neka glačalo servisira kvalificirano osoblje servisa.
11. Glačalo se ne smije ostaviti bez nadzora kada je priključeno za strujno napajanje.
12. Glačalo se mora koristiti i držati na stabilnoj površini.
13. Kada stavljate glačalo na stalak, vodite računa da je površina na kojoj stalak stoji
stabilna.
14. Glačalo se ne smije korsititi ako je palo, ako su na njemu prisutna vidljiva oštećenja
te ako curi.
15. Ova ured̄ aj mogu koristiti djeca starija od 8 godina te osobe sa smanjenim sa
smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili s nedostatnim iskustvom
i znanjem, ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost ili ako im ona
daje potrebne upute za rad s ured̄ajem na siguran način te ako razumiju moguće opasnosti.
Djeca se ne smiju igrati s ured̄ ajem. Bez nadzora djeca ne smiju čistiti ni vršiti korisničko
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održavanje ured̄ aja.
16. Utikač se mora izvući iz strujne utičnice prije nego što sipate vodu u spremnik za
vodu
17. Ako je strujni kabel oštećen mora ga zamijeniti proizvod̄ ač, partnerski servis ili
kvalificirana osoba radi izbjegavanja opasnosti.

POSEBNE UPUTE
1. Radi izbjegavanja opterećenja strujnog kruga, ne koristite niti jedan drugi visokonaponski
ured̄ aj na istom strujnom krugu.
2. Ako je produžni kabel zbilja potreban, treba se koristiti kabel od 10 ampera. Kabeli s
manjom amperažom mogu se pregrijati. Posebnu pažnju treba posvetiti smještaju kabela
tako da se ne može izvući te da se nitko ne može spotaknuti na kabel.
SAČUVAJTE OVE UPUTE

Točnije:
NE MOJTE  dozvoliti djeci ili nestručnim osobama rukovanje ured̄ ajem bez nadzora.
NIKAD   ne uranjajte glačalo, kabel ili utikač u bilo kakvu tekućinu.
NE  ostavljajte vruće glačalo tako da dodirujte tkanine ili jako zapaljive površine.
NE  ostavljajte ured̄ aj uključen ako to nije potrebno. Isključite utikač iz strujnog napajanja
kada se ured̄ aj ne koristi.
NIKAD   ne dirajte ured̄ aj s mokrim ili vlažnim rukama.
NE  koristite strujni kabel ili ured̄ aj za izvlačenje utikača iz strujne utičnice.
NE  ostavljajte ured̄ aj izložen utjecaju vremenskih prilika (kiši, suncu i sl.).
NE  ostavljajte glačalo bez nadzora kada je uključeno u strujno napajanje.
NE  punite spremnik s vodom prije nego što isključite utikač iz strujne utičnice.

MOLIMO UPAMTITE!
Ne koristite kemijske dodatke, mirisne tvari ili sredstva za uklanjanje kamenca Ne
pridržavanje gore navedenih odredbi može dovesti do gubitka jamstva.

OPIS URED–AJA
1. Otvor za prskanje 2. Prednji poklopac, 3. Poklopac otvora za ulijevanje vode, 4. Kolo
za odred̄ ivanja jačine mlaza pare, 5. Gumb za ispuštanje pare, 6.  Gumb za prskanje, 7.
Lampica 8. Gornja ručka, 9. Kabelska uvodnica, 10. Ručka, 11. Velika lampica, 12. Kolo
termostata, 13. Gumb za samočišćenje, 14. Spremnik za vodu, 15. Plastični rub, 16.
Podloga za peglanje, 17. Posuda za sipanje vode

FUNKCIJE
* Keramička podloga za peglanje
* Sušenje/prskanje/para/mlaz pare/okomiti mlaz
* Funkcija samočišćenja/funkcija protiv kapanja/funkcija protiv kamenca
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* Varijabilna kontrola pare
* Štitnik okretnog kabela od 360 stupnjeva sa svjetlosnim indikatorom
* Podesiva kontrola temperature
* Kapacitet spremnika za vodu:280ml
* Normalna količina pare: 20g/minuta
* Mlaz pare:0.6g/po pritisku
* Volumen prskanja:0.65g/po pritisku
* AC230V, 50Hz, 2200W

SUSTAV PROTIV NAKUPLJANJA KAMENCA
Filtar od posebne smole u spremniku za vodu omekšava vodu i sprječava nastanak
kamenca na ploči za peglanje. Filtar od smole je trajan i ne treba ga mijenjati.

Molimo upamtite:
Koristite samo vodu za piće. Destilirana i/demineralizirana voda onemogućava učinkovito
djelovanja sustava protiv nastanka kamenca "Zero-Calc" mijenjanjem njegovih fizikalno-
kemijske karakteristike.
Ne koristite kemijske dodatke, mirisne tvari ili sredstva za uklanjanje kamenca. Ne
pridržavanje gore navedenih odredbi može dovesti do gubitka jamstva.

SUSTAV PROTIV CURENJA
Pomoću sustava protiv curenja možete savršeno izglačati čak i najosjetljivije tkanine.
Ove tkanine uvijek glačajte primjenom niskih temperatura. Ploča za peglanje može se
ohladiti do točke na kojoj para više ne izlazi, ali kaplje vruća voda koja može ostaviti
tragove ili mrlje. U tom slučaju, sustav protiv curenja se automatski aktivira kako bi se
spriječilo isparavanje, tako da možete glačati i najosjetljivije tkanine bez opasnosti od
tragova ili mrlja.

OPĆENITE UPUTE
Kada glačalo koristite prvi put, možete primijetit blagi dim i čuti neke zvukove koje nastaju
uslijed širenja plastike. Ovo je normalno i prestat će nakon kratkog vremena. Takod̄ er,
preporučujemo da glačalo pritisnete na običnu tkaninu prije nego što ga koristite prvi
put.

PRIPREME
Rublje koje ćete glačati omekšajte u skladu s med̄ unarodnim oznakama na etiketama
odjeće ili ako nedostaju, u skladu s tipom tkanine.
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ETIKETE NA ODJEĆI TIP ODJEĆE REGULACIJA TERMOSTATA
                 sintetika niske temperature
                svila - vuna srednje temperature
               Pamuk - lan visoke temperature

Tkanine koje se ne glačaju

Počnite glačati odjeću koja zahtjeva niske temperature.
Ovo smanjuje vrijeme čekanja (glačalu treba manje vremena za zagrijavanje neko za
hlad̄ enje) i smanjuje se opasnost od izgaranja tkanine.

PARNO GLAČALO
Punjenje spremnika
- Provjerite kako je utikač izvučen iz utičnice.
- Okrenite kolo za odabir jačine pare (3) na “0” [sl. 1].
- Otvorite poklopac (2).
- Podignite vrh glačala kako bi se olakšao ulaz vode u otvor bez prelijevanja.
- Lagano sipajte vodu u spremnik pomoću posebne mjerice (12) i pripazite te nemojte
premašiti maksimalnu razinu (pribl. 260ml) označenu s “MAX” na spremniku [sl. 2].
- Zatvorite poklopac (2).

Odabir temperature
- Postavite glačalo u okomit položaj.
- Uključite utikač u strujnu utičnicu.
- Podesite kolo termostata (9) u skladu s med̄ unarodnim simbolima na etiketama
odjeće[sl. 3]. Kontrolno svjetlo temperature površine za glačanje (8) pokazuje kako se
glačalo zagrijava. Pričekajte dok se kontrolno svjetlo temperature površine za glačanje
ne isključi prije nego što počnete s glačanjem.
Pozor: tijekom glačanja, kontrolno svjetlo temperature površine za glačanjem (8) uključuje
se u razmacima pokazujući kako se održava odabrana temperatura. Ako nakon glačanja
pri visokim temperaturama smanjite razinu termostata nemojte početi s glačanjem sve
dok se kontrolo svjetlo temperature površine za glačanje ponovo ne uključi.

Odabir jačine pare.
Količina pare regulira se pomoću kola za odabir jačine pare (3).
- Okrenite kolo za odabir jačine pare na položaj izmed̄ u minimum i maksimum ovisno
o potrebnoj jačini pare i odabranoj temperaturi [sl. 1].
Pozor: glačalo kontinuirano ispušta paru samo ako držite glačalo u vodoravnom položaju.
Kontinuirano ispuštanje pare možete prekinuti postavljanjem glačala u okomiti položaj
ili pomicanjem kola za odabir jačine pare “0”. Kao što je naznačeno na kolu termostata
(9) i na početnoj tablici, paru možete koristiti samo pri najjačim temperaturama. Ako je
odabrana temperatura preniska tada voda može curiti na površinu za glačanje.
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Odabir mlaza pare i pare kod okomitog glačanja.
Prtisnite gumb za ispuštanje pare (4) za generiranja snažnog mlaza pare koji može
prodrijeti kroz tkaninu i izgladiti i najteže i najjače nabore. Pričekajte nekoliko sekundi
prije nego što ga ponovo pritisnete [sl. 4].
Pritiskanjem u razmacima gumba za ispuštanje pare možete glačati i okomito (zavjese,
obješena odjeća, itd.) [sl. 5].
Pozor: funkcija ispuštanja pare može se koristiti sam pri visokim temperaturama.
Zaustavite ispuštanje kada se uključi kontrolno svjetlo temperature površine za glačanje
(8), a započnite s glačanjem kada se svjetlo isključi.

SUHO GLAČANJE
Za glačanje bez pare, slijedite upute u dijelu "parno glačanje", pri čemu stavite kolo za
odabir jačine pare (3) na položaj “0”.
Funkcija prskanja
Vodite računa da u spremniku ima vode. Lagano pritisnite gumba za prskanje (5) (za
foksuirano prskanje) ili brzo (za raspršeno prskanje) [sl. 6].
Pozor: za osjetljive tkanine preporučujemo prethodno navlažiti tkaninu pomoću funkcije
prskanja (5) ili stavljanje vlažne krpe izmed̄ u glačala i tkanine. Za izbjegavanje mrlja, ne
koristite funkciju prskanja na svili ili sintetičkim tkaninama.

ČIŠĆENJE
Molimo upamtite: prije čišćenja glačala na bilo koji način vodite računa kako je glačalo
isključeno iz strujne utičnice.
Svi talozi, ostaci štirke ili mrlje na površini za glačanje mogu se ukloniti pomoću vlažne
krpe ili pomoću neabrazivnog tekućeg deterdženta.
Izbjegavajte trljati površinu za glačanje pomoću metalne vune ili metalnih predmeta.
Plastični dijelovi mogu se čistiti s vlažnom krpom, a zatim ih treba obrisati sa suhom
krpom.

SAMOČIŠĆENJE
Funkcija samočišćenja čisti unutrašnjost površine za glačanje uklanjajući nečistoće.
Preporučujemo koristiti je svakih 10-15 dana. Upute:
- Napunite spremnik do oznake maksimalne razine, a kolo za podešavanje jačine pare
podesite (3) na “0”
- Podesite kolo termostata (9) na maksimalnu temperaturu i pričekate dok se svjetlo (8)
ne isključi.
- Izvucite utikač iz strujne utičnice i držite glačalo u vodoravnom položaju iznad sudopera.
- Držite podešeni gumb za čišćenje (10) dok ne sva vrela voda, para i nečistoće ne izad̄ u
vani [sl. 7].
- Kada se površina za glačanje ohladi možete je očistiti s vlažnom krpom.
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KAKO ODLAGATI GLAČALO
- Izvucite utikač glačala iz strujne utičnice.
- Ispraznite spremnik tada što ćete glačalo okrenuti naopako i lagano ga protresti.
- Pustite neka se glačalo potpuno ohladi.
- Omotajte strujni kabel pomoću kola za omotavanje [sl. 8].
- Glačalo uvijek spremajte u okomitom položaju.

SAVJETI ZA DOBRO GLAČANJE
Preporučujemo koristiti najniže temperature za tkanine s neuobičajenim dodacima
(šljokice, vez, sjajne tkanine, itd.).
Ako je tkanina miješana (npr. 40% pamuk 60% sintetika) podesite termostat na temperaturu
tkanine koja zahtjeva nižu temperaturu.
Ako ne znate sastav tkanine odredite odgovarajuću temperaturu probom na skrivenom
dijelu tkanine. Počnite s nižom temperaturom i postepeno je povećavajte dok se ne
dosegne idealna temperatura.
Nikad ne glačajte područja s tragom znoja ili drugim mrljama: toplina površine za glačanje
fiksira mrlje na tkanini, što ih čini neuklonjivima.
Učinak je bolji ako suho glačanje korsitite pri srednjim temperaturama: pretjerana toplina
može spržiti tkaninu te postoji opasnost od nastanka žutih mrlja.
Za izbjegavanje sjajnih mrlja na svili, vuni ili sjajnoj sintetičkoj glačajte ih s naopake
strane.
Za izbjegavanje sjajnih mrlja na odjeći od baršuna, glačajte je u jednom smjeru (pratite
smjer tkanja) i ne pritiskajte glačalo.
Što je perilica rublja više opterećena to će odjeća biti zgužvanija. Ovo je dogad̄ a i kada
je broj okretaja centrifuge jako velik.
Brojne tkanine lakše se glačaju ako nisu potpuno suhe.
Na primjer, svila uvijek mora biti vlažna prilikom glačanja.

MOLIMO UPAMTITE!
- Ako je isporučeni strujni kabel oštećen mora ga zamijeniti proizvod̄ ač, partnerski servis
ili kvalificirana osoba radi izbjegavanja opasnosti.
- Ovaj ured̄ aj nije namijenjen za uporabu od strane osoba (uključujući djecu) sa smanjenim
tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, ili s nedostatnim iskustvom i znanjem,
osim
- ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost ili ako im ona daje potrebne
upute za rad s ured̄ ajem.
- Djeca moraju biti pod nadzorom te treba voditi računa da se ne igraju s ured̄ ajem.
- Glačalo se ne smije ostaviti bez nadzora kada je priključeno za strujno napajanje.
- Utikač se mora izvući iz strujne utičnice prije nego što sipate vodu u spremnik za vodu
- Glačalo se mora koristiti i držati na stabilnoj površini.  
- Kada stavljate glačalo na stalak, vodite računa da je površina na kojoj stalak stoji
stabilna.        



- Glačalo se ne smije koristiti ako je palo, ako su na njemu prisutna vidljiva oštećenja te
ako curi.
- Ova ured̄ aj mogu koristiti djeca starija od 8 godina te osobe sa smanjenim sa smanjenim
tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili s nedostatnim iskustvom i znanjem,
ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost ili ako im ona daje potrebne
upute za rad s ured̄ ajem na siguran način te ako razumiju moguće opasnosti. Djeca se
ne smiju igrati s ured̄ajem. Djeca bez nadzora ne smiju čistiti ni vršiti korisničko održavanje
ured̄ aja.
- Glačalo i njegov strujni kabel držite izvan dohvata djece mlad̄ e od 8 godina kada je
glačalo uključeno ili kada se hladi.

Ispravno zbrinjavanje ovog proizvoda
Ova oznaka pokazuje kako se ovaj proizvod ne smije odlagati s drugim kućanskim
otpadom u EU. Radi sprječavanja mogućeg onečišćenja okoliša ili narušavanja
ljudskog zdravlja zbog nekontroliranog odlaganja otpada, odgovorno reciklirajte

ovaj proizvod radi promoviranja održivog ponovnog korištenja materijalnih resursa. Za
vraćanje korištenog ured̄aja, molimo koristite sustav vraćanja i prikupljanja ili kontaktirajte
prodavača kod kojeg ste kupili proizvod. Oni mogu preuzeti proizvod radi postupka
recikliranja kojim se čuva okoliš.
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MÜfiTER‹ H‹ZMETLER‹
De¤erli Müflterimiz,
En uygun fiyata en iyi ürünü vermenin yan› s›ra; en iyi hizmeti vermenin de
önemli oldu¤una inan›yoruz. Bu nedenle siz bilinçli tüketicilere daha yak›n
olabilmek için, internet adresimizdeki eriflim formlar›n›n yan› s›ra, tüketici
dan›flma hattımızı da hizmetinize açm›fl durumday›z.

Tüketici Dan›flma Hattımızı,
- Hafta içi her gün  08.00-18.00 saatleri aras›nda arayabilir; istek, öneri ve
flikayetlerinizi firmam›za iletebilirsiniz.

Tüketicinin Dikkatine:
Ürünlerimizle ilgili hizmetleri tam olarak alabilmek için afla¤›daki önerilere
uyman›z› rica ederiz:
1. Ürünü ald›¤›n›zda Garanti Belgesini mutlaka yetkili sat›c›n›za onaylatt›r›n›z.
2. Ürünü kullanma k›lavuzunda belirtilen hususlara göre kullan›n›z.
3. Ürününüzle ilgili hizmet talebiniz oldu¤unda yukar›daki telefon
numaralar›ndan, Tüketici Danıflma Hattına  baflvurunuz.

www.sinbo.com

TÜKET‹C‹

DANIfiMA HATTI

0850 811 65 65

Kap›dan Kap›ya Ücretsiz Servis Kampanyam›z dâhilinde Yurtiçi Kargo Firmas› ile iflbirli¤i içerindeyiz. Tüketicimiz
taraf›ndan sat›n al›nan ürünün fiyat› ne olursa olsun, Tüketicimiz ürün ile ilgili garanti kapsam›na giren herhangi
bir problem yaflad›¤›nda, 444 66 86 numaral› Tüketici Danıflma Hattımızı aramas› ve kay›t b›rakmas› yeterlidir.
Bu süreçten sonra Tüketicimizin ürünü ücretsiz olarak Yurtiçi Kargo taraf›ndan Tüketicimizin bulundu¤u adresten
al›n›p, 10* ifl günü içerisinde ürün çal›fl›r bir vaziyette, yine Tüketicimize Yurtiçi Kargo arac›l›¤› ile adresine teslim
edilmektedir. 10 ifl günü içerisinde sorunu çözülemeyen ürünler ise, yenisi ve/veya bir üst modeli ile de¤ifltirilmektedir.
Tüm bu süreçte Tüketicilerimizden hiçbir ücret talep edilmemektedir.
(*Ürünün servis garanti süresi, Yurtiçi Kargo ürünü Sinbo Fabrikas›’na teslim ettikten sonra bafllar.)

S E R V ‹ S

KAPIDAN KAPIYA
Ü C R E T S ‹ Z

GARANT‹S‹

10 GÜNDE
TESL‹MAT

(*)
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- G A R A N T ‹  fi A R T L A R I  -
1) Garanti süresi, mal›n teslim tarihinden itibaren bafllar ve 2 (‹ki) y›ld›r. (Bu süre 2 y›ldan az olamaz)
2) Mal›n bütün parçalar› dahil olmak üzere tamam› garanti kapsam›ndad›r.
3) Mal›n ay›pl› oldu¤unun anlafl›lmas› durumunda tüketici, 6502 say›l› Tüketicinin Korunmas› Hakk›nda
Kanunun 11 inci maddesinde yer alan;
a- Sözleflmeden dönme,
b- Sat›fl bedelinden indirim isteme,
c- Ücretsiz onar›lmas›n› isteme,
ç- Sat›lan›n ay›ps›z bir misli ile de¤ifltirilmesini isteme,
haklar›ndan birini kullanabilir.
4) Tüketicinin bu haklardan ücretsiz onar›m hakk›n› seçmesi durumunda sat›c›; iflçilik masraf›, de¤ifltirilen
parça bedeli ya da baflka herhangi bir ad alt›nda hiçbir ücret talep etmeksizin mal›n onar›m›n› yapmak
veya yapt›rmakla yükümlüdür. Tüketici ücretsiz onar›m hakk›n› üretici veya ithalatç›ya karfl› da kullanabilir.
Sat›c›, üretici ve ithalatç› tüketicinin bu hakk›n› kullanmas›ndan müteselsilen sorumludur.
5) Tüketicinin, ücretsiz onar›m hakk›n› kullanmas› halinde mal›n;
- Garanti süresi içinde tekrar ar›zalanmas›,
- Tamiri için gereken azami sürenin afl›lmas›,
- Tamirinin mümkün olmad›¤›n›n, yetkili servis istasyonu, sat›c›, üretici veya ithalatç› taraf›ndan bir
raporla belirlenmesi durumlar›nda;
tüketici mal›n bedel iadesini, ay›p oran›nda bedel indirimini veya imkân varsa mal›n ay›ps›z misli ile
de¤ifltirilmesini sat›c›dan talep edebilir. Sat›c›, tüketicinin talebini reddedemez. Bu talebin yerine
getirilmemesi durumunda sat›c›, üretici ve ithalatç› müteselsilen sorumludur.
6) Mal›n tamir süresi 20 ifl gününü, binek otomobil ve kamyonetler için ise 30 ifl gününü geçemez. Bu
süre, garanti süresi içerisinde mala iliflkin ar›zan›n yetkili servis istasyonuna veya sat›c›ya bildirimi
tarihinde, garanti süresi d›fl›nda ise mal›n yetkili servis istasyonuna teslim tarihinden itibaren bafllar.
Mal›n ar›zas›n›n 10 ifl günü içerisinde giderilememesi halinde, üretici veya ithalatç›; mal›n tamiri
tamamlan›ncaya kadar, benzer özelliklere sahip baflka bir mal› tüketicinin kullan›m›na tahsis etmek
zorundad›r. Mal›n garanti süresi içerisinde ar›zalanmas› durumunda, tamirde geçen süre garanti
süresine eklenir.
7) Mal›n kullanma k›lavuzunda yer alan hususlara ayk›r› kullan›lmas›ndan kaynaklanan ar›zalar garanti
kapsam› d›fl›ndad›r.
8) Tüketici, garantiden do¤an haklar›n›n kullan›lmas› ile ilgili olarak ç›kabilecek uyuflmazl›klarda
yerleflim yerinin bulundu¤u veya tüketici iflleminin yap›ld›¤› yerdeki Tüketici Hakem Heyetine veya
Tüketici Mahkemesine baflvurabilir.
9) Sat›c› taraf›ndan bu Garanti Belgesinin verilmemesi durumunda, tüketici, Gümrük ve Ticaret Bakanl›¤›
Tüketicinin Korunmas› ve Piyasa Gözetimi Genel Müdürlü¤ü’ne baflvurabilir.

ÜRET‹C‹ / ‹THALATÇI F‹RMA

DE‹MA ELEKTROMEKAN‹K ÜRÜNLER ‹NfiAAT SPOR MALZEMELER‹ ‹MALAT SAN. VE T‹C. A.fi.

Cihangir Mh. Güvercin Cd. No:4 Haramidere Mevkii Avcılar - ‹stanbul - Türkiye

Ça¤rı Merkezi: 0850 811 65 65

www.sinbo.com - info@sinbo.com.tr
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- BUHARLI ÜTÜ -

- G A R A N T ‹  B E L G E S ‹  -

Yönetim Kurulu Baflkan›

ÜRET‹C‹ veya ‹THALATÇI F‹RMANIN,
Ünvanı : DE‹MA ELEKTROMEKAN‹K ÜRÜNLER‹ ‹Nfi. SPOR MALZ.

 ‹MALAT SAN. ve T‹C. A.fi.
Adresi : Cihangir Mah. Güvercin Cad. No:4 Haramidere Mevkii

Avc›lar / ‹STANBUL
Telefonu : Ça¤rı Merkezi: 0850 811 65 65
E-Posta : info@sinbo.com.tr

Yetkilinin ‹mzası :

MALIN,
Cinsi : BUHARLI ÜTÜ
Markası : S‹NBO
Modeli : SSI 2877
Garanti Süresi : 2 yıldır
Azami Tamir Süresi : 20 ‹fl Günü
Bandrol ve Seri No: :
Kullanım Ömrü : Bakanl›kça belirlenen ve ilan edilen kullan›m ömrü 10 y›ld›r.

(Ürünün fonksiyonlar›n› yerine getirebilmesi için gereken yedek parça temin süresi)

SATICI F‹RMANIN,
Ünvanı :
Adresi :
Telefonu :
Faks :
E-Posta :
Fatura Tarih ve Sayısı :
Teslim Tarihi ve Yeri :
Yetkilinin ‹mzası :
Firmanın Kaflesi :



Made in P.R.C. ‹mal Y›l› : 2015

- TEDAR‹KÇ‹ F‹RMA / EXPORTER -
United Favour Development Limited
Unit B, 10/F Lee May Building 788-790
Nathan Road, Mongkok, Kowloon, HK.

EEE  Yönetmeli¤ine uygundur.
AEEE  Yönetmeli¤ine uygundur.

- UYGUNLUK BEYANI / CE CONFORMITY -
Intertek Testing Services Shanghai
Bldg. No. 86, 1198 Qinzhou Road (North)
Caohejing Development Zone, Shanghai,
China


